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1 บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “ภาษาบาลี-สนัสกฤตและสารธรรมในวรรณกรรม

ทอ้งถ่ินอีสานเรื่องปัญหานางเทวดา” ไดร้บัทนุสนับสนุนการวิจยัจากเงินรายไดค้ณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลัย
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บทคัดย่อ 

บทความวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาลกัษณะค ายืมภาษาบาลแีละ
สนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานเรือ่งปัญหานางเทวดา ผลการศกึษา
พบวา่ 1) ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานปัญหา
นางเทวดานิยมสรา้งเป็นค าสมาสสรา้งมากกวา่ค าสมาสซอ้น และ
เป็นกัมมธารยสมาสมากกว่าทวันทวสมาสและตัปปุริสสมาส 
ค าสมาสที่สรา้งขึน้มีเสียงสมัผสัสระอยูภ่ายในค าเดียวกนัสง่ผลใหค้  า
ที่ยืมมาแลว้มีเสยีงไพเราะ และแสดงวา่วรรณกรรมนีเ้ป็นวรรณกรรม
ที่สรา้งขึน้เพื่อเทศนห์รืออา่นออกเสยีง 2) ค าที่ใชเ้ก่ียวกบัพทุธศาสนา
และหวัขอ้ธรรมมกัใชค้  าที่มีความหมายพิเศษและไมส่ามารถหาค า
ภาษาอีสานแทนได ้และ 3) การใชค้  าภาษาบาลีและสนัสกฤตซอ้นกบั
ภาษาถ่ินอีสานท าให้ภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมนี ้
เขา้ใจง่าย มีลกัษณะคลา้ยเป็นภาษาพูด และลดความเป็นภาษา
วิชาการลง แต่คงลีลาภาษาสละสลวย สง่ผลใหว้รรณกรรมอีสาน
ปัญหานางเทวดาเป็นวรรณกรรมเพื่อเสียงประเภท “ร่าย” อีสาน
ที่มีทั้งความพิเศษเฉพาะและเข้าใจง่าย ค ายืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตจึงมีลักษณะเฉพาะที่ไม่เพียงแสดงผ่านเสียงเท่านั้น 
หากแตแ่ฝงคณุธรรมค าสอนที่สอดคลอ้งกบัจารีตของสงัคม ภาษา
และวฒันธรรมอีสานอีกดว้ย 
 

ค ำส ำคัญ  ค ายืมภาษาบาลแีละสนัสกฤต วรรณกรรมอีสาน
ปัญหานางเทวดา ค าสมาส
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Borrowed Pali and Sanskrit Words in Isan Literature:  
A Case Study of the Questions of Nang Devata 

Suddhinan Srion 

 
Abstract 

This research article aims at examining characteristics of 
Pali-Sanskrit loanwords found in a northeastern Thai (Isan) 
literature Panha Nang Devata (Questions by A Female Deity). 
The research findings are (1) The Pali-Sanskrit loadwords 
in this literature are predominantly compound words 
(samāsa) rather than complex or multi-level compounds. 
Among these, kammadhārayasamāsa are more commonly 
used than dvandvasamāsa and Tappurisasamāsa. These 
compound words often feature internal vowel rhymes, 
resulting in the loadwords being melodic and implying 
the purpose of this literature as for chanting; (2) Vocabularies 
applied for Buddhism and Dhamma topics in general carry 
specific meanings that are unable to be properly expressed 
through northeastern Thai dialects; and (3) Pali-Sanskrit 
words being compound with northeastern Thai terms can be 
better understood, familiar as much as spoken words, and 
sound less academic; but the rhetorical style remains. With 
these given characters, Panha Nang Devata is regarded 
a unique melodic northeastern Thai literature, being well 
understandable, composed in the rai meter. Not only are 
the Pali-Sanskrit loanwords characterized by rhymes but also 
implications of didactics of customary laws, as well as 
northeastern Thai language and culture.  
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1. บทน ำ 

วรรณคดีบาลีเป็นวรรณคดีพทุธศาสนาท่ีมีอิทธิพลตอ่วรรณคดีไทยมากท่ีสุด 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา อนฎีุกา ปกรณพ์ิเศษ เป็นตน้ พระสงฆไ์ทย
ไดป้ระยกุตห์ลกัธรรมในวรรณคดีพทุธศาสนาสั่งสอนประชาชน วรรณคดีพทุธศาสนา
จงึเป็นท่ีนิยมและมีผูแ้ตง่เรื่องราวเลียนแบบเพ่ือใหเ้ขา้กบับรบิทสงัคมไทยแพรห่ลาย 

วรรณกรรมท่ีแตง่ขึน้โดยอาศยัแนวทางวรรณคดีบาลีมีหลายเรื่องดว้ยกนั เช่น 
ปัญญาสชาดก สงัคีติยวงศ ์รตันพิมพวงศ ์หรือวรรณคดีศาสดาประวตัอิยา่งปฐมสมโพธิกถา 
เป็นตน้ นอกจากนีย้งัพบว่า มีการสรา้งวรรณกรรมพทุธศาสนาในทอ้งถ่ินตา่ง ๆ ของไทย
อีกดว้ย ดงัมีขอ้มลูวา่ ในภาคอีสานมีผูน้ิยมสรา้งวรรณกรรมพทุธศาสนากนัจ านวนมาก
ในหมู่ชาวบา้น วรรณกรรมพุทธศาสนาท่ีแต่งดว้ยภาษาถ่ินอีสานมี 2 ลักษณะ คือ 
วรรณกรรมต านานพทุธศาสนาและวรรณกรรมชาดก (ทัง้ในนิบาต เชน่ มหาชาติ และ
นอกนิบาต เชน่ ทา้วสีทน) (กรมศลิปากร, 2531, น. 27-28) 

วรรณกรรมพทุธศาสนาทอ้งถ่ินอีสานยงัอาจแบง่ประเภทตามลกัษณะค าประพนัธ์
รอ้ยแกว้กบัรอ้ยกรอง เช่น วรรณกรรมนิทานชาดกนอกนิบาตสงัขส์ินไซแตง่เป็นรอ้ยกรอง 
นิทานก ่ากาด าแตง่เป็นรอ้ยแกว้ วรรณกรรมอีสานยงัสามารถแบง่เป็นวรรณกรรมลายลกัษณ ์
และมขุปาฐะคือเรื่องราวท่ีเล่าตอ่กันมา ส่วนมากมกัเป็นวรรณกรรมนิทานหรือต านาน 
นอกจากนีย้งัพบวา่ มีวรรณกรรมพทุธศาสนาอีสานท่ีมีลกัษณะพิเศษอีกประเภทหนึ่ง คือ 
วรรณกรรมพทุธศาสนาประเภทปจุฉา-วิสชันา เช่น มิลินทปัญหา ส านวนวดัพระโรจน ์
อ าเภอพนา จงัหวัดอ านาจเจริญ ปุจฉา-วิสัชนาเบญจขันธ์ ส  านวนวดัพิชโสภาราม 
อ าเภอเขมราฐ จงัหวดัอุบลราชธานี วรรณกรรมอีสานประเภทนีม้กัแต่งเป็นรอ้ยแกว้ 
ลกัษณะเด่นของวรรณกรรมปจุฉา-วิสชันา มกัแสดงถึงความรูค้วามสามารถของผูแ้ต่ง 
อีกทัง้แสดงถึงหลกัธรรมโวหารท่ีมีความลึกซึง้คมคายและแทรกสารธรรม เขา้ใจว่า
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แตง่ขึน้เพ่ือใชเ้ทศนส์อนธรรมะ นอกจากมิลินทปัญหาและปจุฉา-วิสชันาแลว้ ยงัพบว่า
มีวรรณกรรมปจุฉา-วิสชันาท่ีนา่สนใจอีกเรื่องหนึ่งคือปัญหานางเทวดา 

จากการสืบคน้วรรณกรรมท่ีใช้ช่ือเรื่องเดียวกันนีพ้บว่า มีวรรณกรรม ช่ือ
“ปัญหานางเทวดา” ทัง้สิน้ 17 ส านวน2 และทกุส านวนไม่ไดร้ะบวุนั เดือน ปี ท่ีจารและ
ช่ือผูแ้ตง่ไว ้แตล่ะส านวนมีจ านวนผกูไม่สม ่าเสมอ และบรรดา 17 ส านวน ๆ ท่ีสมบรูณ์
คือส านวนวดัโพธ์ิชยั จงัหวัดมหาสารคาม แต่กลบัไม่ไดร้ะบุปีท่ีสรา้งวรรณกรรมไว ้
นอกจาก 17 ส านวนนีแ้ลว้ยงัพบว่า มีวรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหานางเทวดาอีกหนึ่งส านวน
คือ ส านวนวดัชมพ ูบา้นหนองหิน อ าเภอเมืองสรวง จงัหวดัรอ้ยเอ็ด เป็นส านวนเดียว
ท่ีระบชุ่วงเวลาท่ีจารไวใ้นผกูท่ี 4 ขอ้มลูแสดงวา่ ส านวนนีมี้เนือ้หาใกลเ้คียงกบัวรรณกรรม
ปัญหานางเทวดาอกัษรธรรมลาว ส านวนวดัอะลนัยา เมืองปากซนั แขวงบอลิค  าไซ 
แตใ่นผกูสุดทา้ยของลาวกลบัไม่ระบวุนัและเวลาท่ีจดจาร กลบัมีขอ้มลูในระบบออนไลน์
ระบวุ่า จารเม่ือปี พ.ศ. 2483 (ตรงกบัสมยัรชักาลท่ี 8) (ปัญหานางเทวดา ส านวนลาว, 
2567) หากจะยึดถือตามหลกัฐานเว็บไซตใ์บลานของลาว ปัญหานางเทวดาลาวระบุ
เวลาท่ีจารชดัเจนตามผูเ้ก็บรวบรวมระบไุว ้และวรรณกรรมช่ือปัญหานางเทวดาน่าจะเป็น
วรรณกรรมท่ีชาวอีสานและลาวรูจ้กัดี 

                                                           
2 (1) ส  านวนวดัหงสส์วุรรณาวาส จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (2) ส  านวนวดักลางอดุมเวทย ์จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (3) ส  านวน

วดับา้นดอนเกลือ จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (4) ส  านวนวดับา้นกระยอม จงัหวดัมหาสารคาม (5) ส  านวนวดัเขวาทุง่ จงัหวดัรอ้ยเอ็ด 
(6) ส  านวนวดัโพธ์ิศรดีงใหญ่ จงัหวดัมหาสารคาม (7) ส  านวนบา้นยาง จงัหวดัมหาสารคาม (8) ส  านวนวดัดูทุ่ง่ จงัหวดั
ยโสธร (9) ส  านวนวดัสวา่งรงัษี จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (10) ส  านวนวดัสวา่งทา่สี จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (11) ส  านวนวดัป่าศกัดาราม 
จงัหวดัรอ้ยเอ็ด (12) ส  านวนวดัดาวดงึส ์จงัหวดัมหาสารคาม (13) ส  านวนวดับูรพา จงัหวดัมหาสารคาม (14) ส  านวน
วดัติกขมณีวรรณ จังหวดัมหาสารคาม (15) ส  านวนวดัโพธ์ิชยั จังหวดัมหาสารคาม (16) ส  านวนวดัทองนพคุณ 
จงัหวดัมหาสารคาม (17) ส  านวนวดับา้นเหลา่แถม จงัหวดัรอ้ยเอ็ด ). (ปัญหานางเทวดา 17 ส  านวน, 2567) 



วรรณวิทศัน ์
ปีที ่25 ฉบับที ่2  กรกฎาคม - ธันวาคม 2568                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

48 

วรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหานางเทวดาเป็นวรรณกรรมท่ีไดต้น้เคา้มาจาก
คมัภีรป์ราภวสตูร คมัภีรข์ทุทกนิกาย ธรรมบท (ข.ุธ. 25/303/346)3 แตไ่ดม้าเพียงตอนตน้ 
ผูป้ระพันธ์ไดแ้ต่งเนือ้หาเพิ่มเติมใหม่และใชช่ื้อว่า “ปัญหานางเทวดา” ดว้ยภาษา
อีสานประสมภาษาบาลีและสนัสกฤต โดยใชภ้าษาบาลีเป็นบทตัง้ขยายความดว้ย
ภาษาอีสานแบบแปลนิสสยัขยายแบบรา่ยความตลอดเรื่อง เนือ้หายอ่ระบวุ่า นางเทพธิดา
นางหนึ่งไดม้าเขา้เฝา้ถามปัญหากบัพระพทุธเจา้ขณะท่ีประทบัอยู่วดัพระเชตพุน จากนัน้
พระพทุธเจา้ไดว้ิสชันาปัญหานัน้ ๆ การถาม-ตอบปัญหาในวรรณกรรมดงักล่าวคมคาย
และลุม่ลกึ ใชค้  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในรูปสมาสยาวผสมสมาสสัน้ และใชค้  ายืม
ภาษาบาลีและสนัสกฤตซอ้นกบัค าภาษาอีสานในค าเดียวกนั สนันิษฐานว่าวรรณกรรมนี้
นา่จะไดร้บัอิทธิพลภาษาบาลีและสนัสกฤตสรา้งค าขึน้ใชส่ื้อความและค าเพ่ือเทศนส์ั่งสอน
ชาวบา้น และอาจจะเป็นวรรณกรรมเฉพาะเรื่องท่ีมีการใชค้  ายืมภาษาบาลีในลกัษณะนี ้

ขอ้มลู “ปัญหานางเทวดา” ส านวนนีจ้ารดว้ยอกัษรธรรมอีสาน จ านวน 4 ผกู พบท่ี
วดัชมพ ูบา้นหนองหิน ต าบลหนองหิน อ าเภอเมืองสรวง จงัหวดัรอ้ยเอ็ด แสดงลกัษณะ
เอกสารดงัตาราง 
 

เร่ือง หมวด อักษร ภำษำ จ ำนวนผูก ลักษณะ

เอกสำร 

สภำพ ผู้แต่ง 

ปัญหานาง

เทวดา 

นิทานธรรม

ปจุฉา-วิสชันา 

ธรรมอีสาน อีสานประสม

บาลแีละ

สนัสกฤต 

4 ใบลานยาว สมบรูณ ์ ขนนัค าภา 

เวลาเย็น วนั

องัคาร ขึน้ 12 

ค ่า เดือน 84 

                                                           
3 ตัวเลข 3 ชุด บอกรายละเอียดดังนี ้ชุดที่ 1 บอกเล่มคัมภีรพ์ระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับสยามรฐั 45 

(มหาวิทยาลยัมหามกุฏฯ) เล่ม ชดุที่ 2 บอกเลขขอ้ และ ชดุที่ 3 บอกเลขหนา้ ขุ.ธ. (พระสตุตนัตปิฎกบาลี คมัภีร ์  
ขทุทกนิกาย ธรรมบท ฉบบัพิมพ ์พ.ศ. 2528) 25 คือ เลม่ที่ 25 เลข 303 คือ ขอ้ที่ 303 และ เลข 346 คือ หนา้ที่ 346 

4 วนัและเวลาที่แต่งเสร็จเม่ือน าไปเปรียบเทียบและค านวณกับปฏิทินโหราศาสตร ์สรุิยยาตรแ์ลว้พบว่า
ตรงกบัวนัองัคาร ที่ 4 เดือน กรกฎาคม พ.ศ. 2476 ขึน้ 12 ค  ่า เดือน 8 จงึท าใหส้นันิษฐานวา่น่าจะแตง่ราวปี 2476 
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ขอ้มลูจากประวตัิวดัแห่งนีไ้ดก้่อตัง้ขึน้เม่ือ พ.ศ. 2452 (ปลายสมยัรชักาลท่ี 5)  
ขอ้สังเกตคือ ปัญหานางเทวดาส านวนนีน้่าจะมีเนือ้หาสมบูรณก์ว่าทุกส านวนและ
แทรกภาษาบาลีและสนัสกฤตทัง้เรื่อง เนือ้เรื่องกล่าวถึงนางเทพธิดาตนหนึ่งไดม้า
เขา้เฝ้าทูลถามปัญหากับพระพุทธเจา้เก่ียวกับหลกัธรรมท่ีควรปฏิบตัิของสตรี ท่ีวัด
พระเชตพุน ในผกูสดุทา้ยระบวุ่าแต่งขึน้จาก ปราภวสูตร และเป็นวรรณกรรมปจุฉา-
วิสชันาทอ้งถ่ินอีสานท่ีอดุมดว้ยวรรณศลิป์ 

จากการส ารวจเอกสารพบว่า “ปัญหานางเทวดา” น่าจะเป็นวรรณกรรมอีสาน
แต่งเลียนวรรณคดีบาลีคือปราภวสูตร ในคมัภีรพ์ระสุตตนัตปิฎกบาลี ขุททกนิกาย 
ธรรมบท (ขุ.ธ. 25/303/346-348) พระสูตรนีป้รากฏร่วมกับพระสูตรอีก 12 สูตรใน
อรุวรรค เนือ้หาในพระสตูรตอนตน้กลา่วถึงสมยัพทุธกาล พระพทุธเจา้ประทบัอยูท่ี่วดั
พระเชตวนัของอนาถบิณฑิกเศรษฐีใกลเ้มืองสาวตัถี ครัง้นัน้ในปฐมยาม คือ ยามท่ี 1 
(เวลา 21.00-00.00 น.) เทวดาตนหนึ่งไดเ้ขา้มาเฝา้เพ่ือกราบทลูถามปัญหากบัพระพทุธเจา้
ถึงหนทางของคนเส่ือมกบัคนท่ีเจริญ” (ข.ุธ. 25/303/346) เห็นไดว้า่เนือ้หาในพระสตูร
แตกตา่งจากเรื่องปัญหานางเทวดา ผูว้ิจยัพบว่า วรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหานางเทวดา
แมร้ะบวุ่าแตง่ขึน้อิงเคา้โครงปราภวสตูร แตท่วา่กลบัมีขอ้แตกตา่งท่ีส าคญั ดงันี ้วรรณกรรม
ดงักล่าวไดแ้ทรกภาษาบาลีแบบแปลนิสสยัไวต้ลอดทัง้เรื่อง เช่น สตฺถา อาหา สาธโว 
ดรูาสบัปรุิสะทัง้หลายฯ (ปัญหานางเทวดา, 1/1/1/4)5 คือไม่ไดแ้ปลความจากปราภวสตูร 
ใชว้งศพัทค์  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตตลอดทัง้เรื่อง และมีโครงเรื่องและเนือ้หาไมต่รงกนั
กบัสตูรดงักล่าว ดงันัน้ ปัญหานางเทวดาจึงเป็นวรรณกรรมทอ้งถ่ินแปลงท่ีมีตน้เคา้จาก 
ปราภวสตูร ในช่ือเรื่องวา่ “ปัญหานางเทวดา” ปรากฏหลกัฐานในใบหลบหนา้หรือปกใบลาน
แผ่นท่ีหนึ่งผกูท่ี 1 งานวิจยันีจ้ึงใชช่ื้อ “ปัญหานางเทวดา” ตามช่ือเรื่องท่ีปรากฏในเอกสาร
ตน้ฉบบั 
 

                                                           
5 ตวัเลขในวงเล็บ 4 ชดุแสดงขอ้มลูอา้งอิงดงันี ้ชดุแรกบอกผกูใบลาน ชดุที่ 2 บอกใบลาน ชดุที่ 3 บอกหนา้

ใบลาน และชุดที่ 4 บอกบรรทัด ปัญหานางเทวดา, 1/1/1/4 คือ ปัญหานางเทวดา ผูกที่ 1 ลานที่ 1 หน้าที่ 1 
บรรทดัที่ 4 
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ค าอา่น : ใบหลบหนา้ปัญหานางเทวดาผกูตน้แล (ปัญหานางเทวดา, ม.ป.ป.) 

 
จากขอ้มลูตวับทวรรณกรรมพบว่าวรรณกรรมอีสาน “ปัญหานางเทวดา” เป็น

วรรณกรรมท่ีมีค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตจ านวนมากและนา่สนใจเรื่องหนึ่ง ดงัตวัอยา่ง 
“อยูใ่นวฏัฏสงสารนัน้ก็บฮู่พ้น้จากอนัเป็นคนทกุขไ์ฮน้ัน้จกัเท่ือแล สา เทวตา ภนฺเต ภควา 
ขา้แตพ่ระโลกนาถศาสนาจารย์ มนสฺุส  อนัวา่คนทัง้หลายญีงชายอนัเกิดมาในโลกนีฯ้ 
(ปัญหานางเทวดา, 1/10/1/2)” พบค ายืมบาลีและสนัสกฤตส าคญัคือ “วฏัฏสงสาร-ทกุข-์
โลกนาถศาสนาจารย”์ ค  าดงักล่าวเกิดจากการผกูศพัทส์มาสใชเ้ฉพาะในวรรณกรรมนี ้
คือไมมี่ใชใ้นภาษาบาลีและสนัสกฤตตน้ทาง จงึนา่จะเป็นวงศพัทท่ี์นา่สนใจควรศกึษา 

ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตที่พบในวรรณกรรมดงักล่าวยงัแสดงถึง
ความยิ่งใหญ่ของพระพทุธเจา้ เชน่ ขา้แตพ่ระโลกนาถศาสนาจารย ์เป็นค าท่ีผูแ้ตง่ใชเ้รียก
พระพทุธเจา้ ค  านีป้ระกอบขึน้จาก โลก + นาถ + ศาสน + อาจารย ์มีความหมายว่า 
“อาจารยส์อนศาสนาผูท้รงเป็นท่ีพึ่งของโลก” ไม่เพียงมีความหมายไพเราะเท่านัน้
หากแต่พบว่าค านี ้โลกนาถศาสนาจารย ์มีการวางเสียงสมัผสัไวใ้นค าสมาสดว้ย
ท าใหเ้สียงแตกตา่งจากค าตน้ทาง นาถ-นาด ศาส-สาด ลกัษณะการใชค้  านีใ้กลเ้คียงกบั
การปรบัเปล่ียนเสียงในวรรณกรรมไทยท่ี กสุมุา รกัษมณี (2537, น. 169-170) อธิบายว่า 
การปรบัเปล่ียนเสียงในตวับทวรรณกรรมไทยเพ่ือความไพเราะ หรือเพ่ือใหส้มัผสักบัค าอ่ืน 
เช่น เปล่ียนเสียงพยญัชนะทา้ยจาก ม (แม่ กม) ในค าว่า ธรรม เป็น น (แม่ กน) ในค าว่า 
ทรงธรรม ์เช่น รว่มพระทยั ทรงธรรม ์พระพนัปี (ขนุชา้ง-ขนุแผน) ปรีชา ชา้งขวญัยืน 
ยังใหแ้ง่มุมค าลักษณะนีว้่า การซ า้ค  าบาลีและสันสกฤตแสดงความยิ่งใหญ่สูงส่ง 
ศกัดิส์ิทธ์ิเป็นเร่ืองเก่ียวกบัศาสนา การใชค้  าประดบัมีทัง้การน าค าท่ีมีความใกล ้ๆ กนั
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มาวางไวด้ว้ยกนัหรือเติมขอ้ความท่ีเป็นสว่นขยายไว ้เป็นขอ้ความท่ีบอกลกัษณะสิ่งที่
ดีงามหรือส าคญัเป็นพิเศษดว้ยวิธีการแต่งภาษาใหเ้ขา้สมัผสั โดยการวางเรียงค าท่ี
สมัผสัคลอ้งจองกนัไวใ้นประโยคเดียวกนัทัง้สมัผสัสระหรือพยญัชนะ (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 
2515, น. 332-334) ลักษณะเช่นนีอ้าจพบในปัญหานางเทวดาอันเป็นวรรณกรรม
อีสานเฉพาะเรื่อง 

ขอ้มูลแสดงอีกว่า วรรณกรรมดงักล่าวไดใ้ชค้  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต
ซอ้นกบัภาษาอีสาน ดงัตวัอย่าง “ขา้แต่พระผูเ้ป็นทีเ่พิ่งแก่โลกสิ่งอนัใดแลใหเ้กิดยงัค าฮกั
แก่ตนนัน้จา อนัใดแลใหเ้วยีนวฏัผดัไปมาในโลกนีจ้า อนัใดแลใหบ้งัเกิดโภยภยัแก่ตน
นัน้จาขอแต่สพัพญัญูเจา้จงเทศนาแก่ฝงูขา้ทัง้หลายในกาละบดันีเ้ทอญ” (ปัญหา
นางเทวดา, 1/14/2/1-2) จะพบว่า ผูป้ระพนัธใ์ชค้  าบาลีซอ้นภาษาอีสานในค า เวียนวฏั
ผดัไปมาในโลก ส่ือความหมายวา่ การเวียนเกิดและเวียนตายในโลกมนษุยเ์ป็นเพราะ
เหตอุนัใด สงัเกตไดว้่า แมมี้ค าภาษาอีสานท่ีสามารถส่ือความไดอ้ยู่แลว้ แต่ผูป้ระพนัธ์
เลือกใชค้  าบาลีซอ้นกบัค าภาษาอีสาน ลกัษณะเช่นนีอ้าจตัง้ขอ้สงัเกตไดว้่า (1) ใชภ้าษา
อีสานซ้อนเพ่ืออธิบายความค ายืมภาษาบาลี และ (2) ใช้ค  าภาษาบาลีเพ่ือแสดง
ความสามารถดา้นการใชว้งศพัทแ์ละชัน้เชิงกวี ดว้ยเหตนีุจ้ึงควรวิเคราะหล์กัษณะ
ค าบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมปัญหานางเทวดา 

วรรณกรรมอีสานปัญหานางเทวดายกภาษาบาลีเป็นบทตัง้ เช่น “สา เทวตา 
ภนฺเต ภควา” ค าในลกัษณะนีใ้นหนา้ลานท่ี 1 มีถึง 46 รูปศพัทแ์ละแจกรูปแลว้ แต่
เนือ้ความท่ีใชค้  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตร่วมกบัภาษาอีสานกลบัมีมากถึง 134 ค า 
และใน 134 ค านัน้ปรากฏค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตรวมกันถึง 28 ค า ทัง้ในรูป
ค าเดี่ยวและผกูเป็นค าสมาสขึน้ใช ้เช่น สตูร ธรรมาสนอ์าสนา (พระ) จนัทร ์บรบวรณ ์
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ราชคฤหน์คร ปริโยสาร6 เป็นตน้ ค ายืมเช่นนีน้่าจะแสดงใหเ้ห็นความนิยมใชค้  ายืม
ภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมพทุธศาสนาทอ้งถ่ินอีสาน และ ความสามารถ
และความนิยมสรา้งค าศพัทส์มาสใชสื้่อความหมาย ทัง้สองประการดงักล่าวนีเ้อง
ท าใหค้วรศึกษาวิเคราะห ์ค  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมดงักล่าว
อย่างเป็นระบบ งานวิจัยเก่ียวกับค าภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ิน
อีสานท่ีท าไวก้่อนหนา้ 2 เรื่อง คือ ผลงานของพระมหาทองสขุ นาชยัดี (2541) ไดศ้ึกษา
วิเคราะห ์ค าภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสาน ประเภทนิทานและ
ค าสอน และ ผลงานของเอกฉัท จารุเมธีชน (2559) ไดศ้ึกษาวิเคราะหค์  ายืมภาษาบาลี
สนัสกฤตในภาษาอีสาน แต่งานวิจัยทัง้สองนีไ้ม่ครอบคลุมวรรณกรรมพุทธศาสนา
พากยอี์สานดงักลา่ว 

ผูว้ิจยัพบว่ายงัไม่มีผูศ้กึษาวิเคราะหว์รรณกรรมอีสานดงักล่าวไวก้่อนหนา้ 
ในประเด็นค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินไทยพากย์อีสาน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใชค้  าสมาส และการใชภ้าษาบาลีและสนัสกฤตซอ้นกบั
ภาษาถ่ินอีสานในวรรณกรรมเฉพาะเรื่อง งานวิจยันีจ้ึงตัง้ขอ้สงัเกตไวว้่า ปัญหา
นางเทวดายืมค าภาษาบาลีและสนัสกฤตมาใชใ้นลกัษณะใด ค าสมาสท่ียืมจากบาลี
และสนัสกฤตมีความส าคญัต่อการสรา้งสรรคว์รรณกรรมเฉพาะเรื่องอย่างไร ลกัษณะ
ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสานเฉพาะเรื่องมีลกัษณะเชน่ใด 
มีผลตอ่วรรณกรรมอีสานเฉพาะเรื่องอยา่งไร 
 
 
 

                                                           
6 ค  านีเ้ดิมที่เป็นภาษาบาลี คือ ปริโยสาน แต่เน่ืองจากในการเทศน ์มกัอ่านเป็น ปะ-ริ-โย-สาน ทัง้ใน

การจารใบลานดว้ยอกัษรธรรมหรอือกัษรไทนอ้ย ค  าที่สะกดดว้ยแม่กน มกัจะใชต้วั ร หรอื ฑ ดงันัน้ รูปค าจึงเป็น 
ปรโิยสาร 
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2. วัตถุประสงคข์องบทควำมวิจัย 

เพ่ือศึกษาลกัษณะค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานเรื่อง
ปัญหานางเทวดา 

 
3. กรอบแนวคิด/ทฤษฎีทีใ่ช้ในกำรศึกษำ 

งานวิจยันีจ้ะใชแ้นวทางการสืบคน้ความหมายศพัท ์การวิเคราะหรู์ปค าสมาส
และสนธิศพัท ์รวมถึงแนวคิดการใชค้  าบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมรอ้ยแก้ว
ไทยประยกุตใ์ชก้บัวรรณกรรมรอ้ยแกว้ทอ้งถ่ินอีสานประเภทรา่ย ดงันี ้

3.1 กำรแปลค ำศัพทภ์ำษำบำลีและสันสกฤต 
การแปลค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมนีจ้ะอาศยัพจนานกุรม

ศพัทภ์าษาบาลี-ไทย ฉบบัแปลก สนธิรกัษ ์(2506) และ Pali-English Dictionary 
ของสมาคมบาลีปกรณ ์(Rhys & Davids, 2003) เป็นหลัก ส่วนค ายืมภาษาสันสกฤต 
จะศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤตตน้ทางจากปทานุกรมบาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต 
จันทบุรีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ (2512) และพจนานุกรมฉบบัอ่ืนท่ี
เก่ียวขอ้ง 

3.2 กำรวิเครำะหค์ ำสมำสและสนธิศัพทใ์นวรรณกรรมอีสำนปัญหำ
นำงเทวดำ 

การวิเคราะหค์  าสมาสและสนธิศพัท ์ของอนนัต ์เหลา่เลิศวรกลุ (2549, น. 92-95) 
การศกึษาค าสมาสในวรรณกรรมอีสานปัญหานางเทวดาจะใชแ้นวทางการวิเคราะห์
ค  าสมาสสรา้ง ท่ีมีรูปสนธิเลียนแบบเฉพาะรูปสนธิในภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีมีรูป
ไม่ตรงกับค าสมาสจากภาษาบาลีและสนัสกฤตตน้ทาง ซึ่งสามารถแปลจากค าหลงั
ไปหาค าหนา้และแปลจากค าหนา้ไปหาค าหลงัได ้
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3.3 กำรใช้ค ำบำลีและสันสกฤตในวรรณกรรมพุทธศำสนำท้องถิ่นอีสำน
ประเภทร้อยแก้ว 

ค าบาลีและสันสกฤต แสดงความย่ิงใหญ่สูงส่ง ศกัดิ์สิทธ์ิเป็นเร่ืองเก่ียวกับ
ศาสนา การใชค้  าประดบัมีทัง้การน าค าท่ีมีความหมายใกล ้ๆ กันมาวางไวด้ว้ยกัน
หรือเติมขอ้ความท่ีเป็นสว่นขยายไว ้เป็นขอ้ความท่ีบอกลกัษณะสิ่งท่ีดีงามหรือส าคญั
เป็นพิเศษดว้ยวิธีการแตง่ภาษาใหเ้ขา้สมัผสั โดยการวางเรียงค าท่ีสมัผสัคลอ้งจองกนั
ไวใ้นประโยคเดียวกนัทัง้สมัผสัสระหรือพยญัชนะ (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 2515, น. 332-334) 

ค าซอ้นเกิดจากการน าค าสองค าขึน้ไปมาซอ้นกนัเขา้ ค  าท่ีน ามาซอ้นกนันัน้มี
ความหมายเหมือนกันหรือคลา้ยกัน เพ่ือเนน้ความหมายของค าท่ีตอ้งการพูดใหมี้
ความหมายท่ีโดยทั่วไปค าท่ีตอ้งการพดูจะเป็นค าหนา้สดุของค าซอ้น สว่นค าอ่ืนท าหนา้ท่ี
เป็นส่วนท่ีมาย า้ความหมาย เช่น เส่ือสาด (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 2515, น. 213) ค าคลอ้ง 
คือ ค าประเภทนีอ้าจมีลกัษณะเป็นค าซอ้นหรือไม่ก็ได ้เกิดจากการน าค าสองค าขึน้ไป
มาเรียงกัน เกิดเป็นค าใหม่ท่ีมีสมัผสัคลอ้งจองกันในตวั และค าประเภทนีม้กัเป็น
ค าซอ้นดว้ย เช่น ปรกึษาหารือ สูร้บปรบมือ (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 2515, น. 213) เพ่ือ
ท าใหภ้าษาประณีตขึน้ บทความวิจยันีจ้ะน าแนวคิดการใชค้  าสมาสและการใชภ้าษา
ในวรรณคดีพทุธศาสนารอ้ยแกว้มาใชว้ิเคราะหล์กัษณะค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤต
ในวรรณกรรมอีสานปัญหานางเทวดา เพราะพิจารณาว่าอาจท าใหท้ราบลักษณะ
ส าคญัของภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมพทุธศาสนาทอ้งถ่ินไทยเฉพาะเรื่องได ้
 
4. ข้อมูลและระเบยีบวิธีกำรด ำเนินกำรบทควำมวิจัย 

บทความวิจยันีเ้ป็นการศกึษาค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตจากเอกสารโบราณ 
ดงันัน้ จงึด  าเนินการศกึษาวิเคราะห ์ดงันี ้
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4.1 คดัเลือกเอกสารใบลาน ส ารวจปีท่ีจดจาร ปริวรรตเอกสารตน้ฉบบัจาก
อกัษรธรรมอีสานเป็นอกัษรไทยมาตรฐาน โดยอาศยัหลกัเกณฑใ์นการปริวรรต ดงันี ้ 
1) ค  าภาษาอีสานจะยึดการสะกดการนัตต์ามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-องักฤษ 
ของปรีชา พิณทอง (ฉบบัพิมพค์รัง้ท่ี 1 พ.ศ. 2532) 2) ค  าท่ีตรงกบัภาษาไทยมาตรฐาน
จะยดึหลกัการสะกดการนัตต์ามพจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน (ฉบบัปี พ.ศ. 2554) 

4.2 ตรวจสอบความซ า้ซอ้นของวรรณกรรมช่ือเรื่องเดียวกันกับส านวนอ่ืน
เฉพาะท่ีมีเนือ้หา จ านวนผกู และระบเุวลาท่ีจดจารชดัเจน 

4.3 สง่เอกสารตน้ฉบบัและท่ีปรวิรรตแลว้ใหผู้เ้ช่ียวชาญตรวจสอบความถกูตอ้ง 
4.4 ส ารวจเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่ เอกสารและงานวิจยัเก่ียวกบั

อิทธิพลภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสาน รวมถึงหนงัสือหรือต ารา
ท่ีใชใ้นการวิเคราะหภ์าษาบาลีและสนัสกฤต 

4.5 จดักลุม่ขอ้มลูท่ีปรวิรรตแลว้ออกตามผกูตามเอกสารหนา้ลาน 
4.6 ศกึษาวิเคราะหค์  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตเฉพาะรูปค าสมาส วิเคราะห์

อิงกับหลักฐานหน่วยศพัทจ์ากพจนานุกรมภาษาบาลีและสันสกฤต โดยใชเ้กณฑ ์
ดงันี ้1) คดัเลือกเฉพาะค ายืมท่ีไม่ไดแ้จกวิภตัติและคงรูปตามหลกัไวยากรณค์ าบาลีและ
สนัสกฤตตน้ทาง 2) เลือกค าสมาส 2 ศพัทท่ี์แปลจากค าหลงัไปหาค าหนา้และแปล
จากค าหนา้ไปหาค าหลงัได ้3) เลือกค าสมาสท่ีสรา้งจากศพัทม์ากกวา่ 2 ค า มีค  าแปล
ตามขอ้ 2 และแปลแบบโครงสรา้งภาษาไทย 4) เลือกเฉพาะค าบาลีและสนัสกฤต
ท่ีซอ้นกบัภาษาถ่ินอีสาน 

4.7 สรุปผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห ์
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5. ผลกำรด ำเนินกำรบทควำมวิจัย 

ผลการด าเนินการศกึษาวิเคราะหค์  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรม
อีสานศกึษากรณีเรื่องปัญหานางเทวดา ส านวนวดัชมพ ูอ าเภอเมืองสรวง จงัหวดัรอ้ยเอ็ด 
ดงันี ้

5.1. กำรสร้ำงค ำสมำสภำษำบำลีและสันสกฤต 
วรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหานางเทวดามีการน าภาษาบาลีและสนัสกฤตมาใช้

ในอยู่ 2 ลักษณะ คือ การยกเฉพาะภาษาบาลีทัง้ประโยคมาเป็นบทตัง้แลว้ขยายความ
ดว้ยภาษาอีสานในลกัษณะรา่ย การใชภ้าษาบาลีและสนัสกฤตมาประสมประสานกบั
ภาษาอีสานในลกัษณะค ายืม ลกัษณะท่ีสองนีเ้องเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจ เพราะเป็น
การตัง้ขอ้สังเกตค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินเฉพาะเรื่อง
ในลกัษณะตา่ง ๆ เชน่ การสรา้งค าสมาสสองแบบ 

5.1.1 ค ำสมำสสร้ำงและซ้อน 
ค าสมาสสรา้งคือค าท่ีสรา้งขึน้เลียนแบบค าสมาสของภาษาบาลีและสนัสกฤต 

โดยยืมค าบาลีและสนัสกฤตมารวมกนั มีใชเ้พียงในภาษาไทยและเรียงหนว่ยขยายไว้
หนา้หน่วยค าหลกัตามแบบภาษาบาลีและสันสกฤต (อนนัต ์เหล่าเลิศวรกุล, 2549, 
น. 74-75) ค าสมาสซอ้นคือค าท่ีน าค าภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีมีความหมายเหมือนกัน
หรือคลา้ยคลึงกันมารวมกัน (อนนัต ์เหล่าเลิศวรกลุ, 2549, น. 77) จากขอ้มลูค ายืม
ภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหานางเทวดาทัง้ 4 ผกู พบว่า 
ใชค้  ายืมในรูปสมาส 2 ลักษณะคือ ค าสมาสสรา้งและค าสมาสซอ้น โดยวิเคราะห์
แลว้พบวา่ใชค้  าสมาสสรา้งมากกวา่ค าสมาสซอ้น ดงัปรากฏขอ้มลูทัง้ 4 ผกู ดงันี ้
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ผูกที่ 1 
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

1 ธรรมาสนอ์าสนา 
(ทวนัทวสมาส)7 

ธรรม (ส.) + อาสน (บ.,ส.) + 
อาสน (บ.,ส.)8 

ท่ีนั่ งคือธรรมาสน์,  ธรรมาสน์
และอาสนะนั่ง 

  

2 โสตวิญญาณวิถีจิต 
(ทวนัทวสมาส) 

โสต (บ.) + วิญฺญาณ  (บ.) + 
วีถิ (บ.,ส.) + จิต (บ.) 

โสตวิญญาณและวิถีจิต   

3 เทศนากรรมวิบาก 
(ทวนัทวสมาส) 

เทศนา (ส.) + กรรม (ส.) + 
วิบาก (บ.,ส.) 

เทศนาเรื่องกรรมและผลกรรม   

4 ธรรมเทศนาเมตตา
ภาวนา (ทวนัทวสมาส) 

ธรรม (ส.) + เทศนา (ส.) +
เมตตา (บ.) + ภาวนา (บ.,ส.) 

ธรรมเทศนาเรื่ อ งการ เจริญ
เมตตา, การแสดงธรรมและ
การเจริญเมตตา 

  

5 ศรีสคุตทศพลญาณ 
(กมัมธารยสมาส)9 

ศรี (ส.) + สคุต (บ.,ส.) +
ทศ (ส.) + พล (บ.,ส.) +
ญาณ (บ.) 

พระส ุคต เจ ้าผู ้ม ีส ิร ิและทรง
พระญาณทัง้ 10, ญาณท่ีมีก าลงั 
10 ประการของพระสคุตเจ้าผู้มี
สิริ 

  

6 ยศศกัดิ์สมบติั 
(ทวนัทวสมาส) 

ยศ (ส.) + ศักดิ์  (ส.) +
สมบติั (บ.,ส.) 

สมบติัคือยศและศกัดิ ์         
(ความยิ่งใหญ่/อ านาจ) 

  

7 โลกนาถศาสนาจารย ์
(กมัมธารยสมาส) 

โลก (บ.ส.) + นาถ (บ.,ส.) + 
ศาสน (ส.) + อาจารย ์(ส.) 

อาจารยผ์ูม้ีค  าสอนเป็นท่ีพึ่งของ
โลก, พระโลกนาถผูเ้ป็นอาจารย์
สอนศาสนา 

  

 

 

                                                           
7 ทวนัทวสมาส คือ สมาสที่สรา้งค  าตามแบบไวยากรณบ์าลีที่ค  าแปลจะตอ้งมีค  าว่า และ เช่ือมความหมาย

ของค าสองค าหรือมากกว่าสองค าเสมอ (วชิรญาณวโรรส, สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยา, 2554, น. 113-114) 
เชน่ อจุจารปสฺสาว ตอ้งแปลวา่ ขีแ้ละเยี่ยว ไมส่ามารถใชค้  าหนา้ขยายค าหลงั หรอืค  าหลงัขยายค าหนา้ได ้ 

8 การบ่งที่มาของค าบาลีและสนัสกฤตทัง้หมดในงานวิจยันีไ้ดอ้าศยัพจนานกุรมภาษาบาลีและสนัสกฤต
ตน้ทาง 

9 กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่สรา้งค  าตามแบบไวยากรณภ์าษาบาลีที่ศพัทห์นึ่งท  าหนา้ที่เป็นค าหลกั 
อีกศพัทห์นึ่งหรอืศพัทท์ี่อยู่หนา้ค  าหลกัอ่ืนท าหนา้ที่เป็นค าขยาย (วชิรญาณวโรรส, สมเด็จพระมหาสมณเจา้กรม
พระยา, 2554, น. 108) แปลความหมายค าหลกัก่อนแลว้แปลค าขยาย  เชน่ ศรอีารยิเมตไตยโพธิสตัว ์ค  าหลกัคือ 
พระโพธิสตัว ์ค  าขยายคือ ศรีอาริยเมตไตย ไม่สามารถจะแปลวา่พระศรีอารยิเมตไตยและพระโพธิสตัวไ์ดเ้พราะ
หมายถึงสิ่งเดียวกนั 
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ผูกที่ 1 (ต่อ) 
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

8 สมณบริโภค 
(ตปัปรุิสสมาส)10 

สมณ  (บ . )  +  บริ โภ ค        
(บ.,ส.)  

สมณสฺส ปริโภโค = สมณปร ิโภโค 
สิ่งใชส้อยส าหรบัสมณะ 

  

9 ทิพรสัมี 
(กมัมธารยสมาส) 

ทิพ (บ.,ส.) + รสัมี (ส.) รศัมีอนัเป็นทิพย ์   

10 ทกุขเทวนา 
(ตปัปรุิสสมาส) 

ทุกข  (บ . )  +  เทวนา 11       
(บ.,ส. ธาต ุทฺว-ทฺวิ) 

ความคร ่าครวญถึงทกุข ์
ทกฺุขสฺส เวทนา = ทกฺุขเทวนา 

  

11 กรรมวิบาก 
(กมัมธารยสมาส) 

กรรม(ส.) + วิบาก (บ.,ส.) ผลแห่งการกระท า 
กมฺมสฺส วิปาโก = กมฺมวิปาโก 

  

 
ผูกที่ 2  
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

1 รสัสธรรม 
(กมัมธารยสมาส) 

รสัส (บ.) + ธรรม (ส.) พระธรรมอนัสัน้/กระชบั   

2 อเุบกขามธัยธั 
(ตปัปรุิสสมาส) 

อเุบกขา (บ.) + มธัยสัถ ์(ส.) การวางใจเป็นกลางในอเุบกขา 
อเุปกฺขาย มชฺเฌน  = อเุปกฺขามชฺ
เฌน  

  

3 ญาติกาวงศา 
(กมัมธารยสมาส) 

ญาติกา (บ.) + วงศา (ส.) วงศแ์ห่งหมูญ่าติ   

4 อจุจาระปสฺสาว 
(ทวนัทวสมาส) 

อุจจาระ (บ.,ส.) + ปสฺสาว 
(บ.) 

ขีแ้ละเยี่ยว   

5 ผลาอานิสงสา 
(กมัมธารยสมาส) 

ผลา (บ.,ส.) + อานิสงสา 
(บ.) 

อานิสงสแ์ห่งผล (บญุ)   

                                                           
10 ตปัปรุิสสมาส คือ สมาสที่สรา้งตามแบบไวยากรณภ์าษาบาลีที่ศพัทห์ลกัเป็น ปฐมาวิภตัติ ศพัทท์ี่

ขยายและตอ้งแปลรว่มกนัจะเป็นค าศพัทท์ี่แจกวิภตัติที่ 2-7 (ทตุิยาวิภตัติ-สตัตมีวิภตัติ) เม่ือแปลจะอาศยัค าแปล
ของวิภตัติค  าขยาย สมณ+บริโภค สิ่งใชส้อยเพื่อสมณะ (พระธรรมวราลงัการ [จบั ฐิตธมฺโม], 2536, น. 16-18) 
ค าว่า “เพื่อ” ออกมาจากค าแปลประจ าวิภตัติค  าหนา้  คือ สมณสฺส-เพื่อสมณะ ซึ่งเป็นค าแปลประจ าวิภตัติที่ 4 
(แก่ เพ่ือ ตอ่) โดยค าแปลนีมี้ลกัษณะเช่นเดียวกบับพุบทที่ซอ่นอยูใ่นค าศพัทท์ี่แจกวิภตัติแลว้  เม่ือท าเป็นค าสมาส
จะลบวิภตัติออกแลว้น าศพัทม์าตอ่เขา้ดว้ยกนัแตค่  าแปลยงัคงอยู่ 

11 ไทยใช ้“ปรเิทวนาการ” มีความหมายวา่ มีอาการคือร  า่ไร ร  า่รอ้ง คร  า่ครวญ รอ้งไห ้ร  าพงึร  าพนั 
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ผูกที่ 2 (ต่อ) 
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

6 ธูปทีป (ทวันทวสมาส) 
( ว ร รณก ร ร มแท ร ก
ประหน้า ธูปและทีป) 

ธูป (บ.,ส.) + ทีป (ส.) ธูปและประทีป (เทียน)   

7 สกัการะบูชาธาตุเจดีย์
ศรีมหาโพธ์ิ 
(กมัมธารยสมาส) 

ส ักการะ  (บ . )  +  บ ูชา 
(บ.,ส.) + ธาตุ (บ.,ส.) +
เจดีย์ (บ.) + ศรี (ส.) + 
มหาโพธ์ิ (บ.) 

การสกัการะและการบชูาพระธาตุ 
พระเจดีย ์และตน้ศรีมหาโพธ์ิ 

  

8 เทพอคัสวรรคก์ลัยา 
(กมัมธารยสมาส) 

เทพ (บ.,ส.) + อัค (บ.) +
สวร รค์  (ส . )  +  กัลยา       
(บ.,ส.) 

นางเทวดาผู้งดงามบนสวรรค์
อนัประเสริฐในหมูเ่ทพ 

  

9 ทศปัญหาผสัสตี 
(ตปัปรุิสสมาส)  

ทศ (ส.) + ปัญหา (บ.) + 
ผสัสตี  (ส.) 

เห็นปัญหาสิบขอ้, ประสบปัญหา
สิ บข้อ  ทสปญฺหาน  ผุ ส ตี  = 
ทสปญฺหสผสุตี 

  

10 กรรมกิเลสาปัญหา 
(กมัมธารยสมาส) 

กรรม (ส.) + กิเลสา (บ.) + 
ปัญหา (บ.) 

ปัญหาเรื่องกรรมและกิเลส 
 

  

11 ศรีสคุตทศพลญาณ 
(กมัมธารยสมาส) 

ศรี (ส.) + สคุต (บ.) + 
ทศ (ส.) + พล (บ.,ส.) + 
ญาณ (บ.) 

พระศรีสุคต/พระพุทธเจ้าผู้มี
ก าลงัแห่งพระญาณ 10 

  

12 วิปัสสนาธุระวินยา
กรรม 
(ทวนัทวสมาส) 

วิ ปัสสนา  (บ . )  +  ธุ ร ะ      
(บ . ,ส . )+วินยา  (บ. )+
กรรม (ส.) 

วิปัสสนาธุระและกรรมคือพระ
วินยั 

  

13 อรหตัจตัตบาท 
(ทวนัทวสมาส) 

อรหัต (บ.) + จัตต (จตุ?,
บ.) + บาท (บ.,ส.) 

พระอรหนัตแ์ละสตัวส์ี่เทา้, สตัว์
สี่เทา้และพระอรหนัต ์

  

14 มรุนีนาถศาสดา 
(กมัมธารยสมาส) 

มุ ร นี  ( บ . , ส . )  +  น าถ       
(บ.,ส.) + ศาสดา (ส.) 

พระศาสดาผู้เป็นท่ีพึ่งของมุนี, 
พระมนีุนาถศาสดา 

  

15 ศรีสรเพชรพุทธองค์
ญาณมนีุนาถ 
(กมัมธารยสมาส) 

ศร ี(ส.) + สรฺววชฺญ (ส.) + 
พทุธ (บ.) + องค ์(บ.ส.) +
ญาณ (บ.) + มนีุ (บ.,ส.) + 
นาถ (บ.,ส.) 

องค์พระพทุธเจา้นามว่าพระศรี
สรร เพ็ชร ์ผู ้เ ป็น ที ่พึ ่งของม ุนี
อันประกอบดว้ยญาณ 

  

16 ยศฐานาศกั 
(ทวนัทวสมาส) 

ยศ (ส.) + ฐาน (บ.) + 
ศัก(ดิ) (ส.) 

ยศ สถานะ และศกัดิ์   

17 สงฆเ์ณรเถรยาจกวณิพก 
(ทวนัทวสมาส) 

สงฆ ์+ (สาม) เณร (บ.) + 
เถร (บ.) + ยาจก (บ.,ส.) + 
วณิพก (บ.) 

พระสงฆ์ สามเณร พระเถระ 
ยาจก และวณิพก 

  
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ผูกที่ 3  
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

1 เทศนาวตัร           
(กมัมธารยสมาส) 

เทศนา (ส.) + วตัร (ส.) วัตรคือการเทศนา, ประพฤติ
เทศนา 

  

2 วิมติุสงสยั            
(กมัมธารยสมาส) 

วิมติุ (บ.) + สงสยั (บ.) ความเคลือบแคลงท่ีพน้ไปแลว้   

3 ยาจกวณิพก    
(ทวนัทวสมาส) 

ยาจก (บ.,ส.) + วณิพก (บ.) คนขอและวณิพก   

4 อคัคสวนกลัยา 
(ตปัปรุิสสมาส) 

อัคค (บ.) + สวน (สวรรค?์) 
(ส.) + กลัยา (บ.,ส.) 

นางเทวดาผูง้ดงามบนสวรรค์
อ ันประเสริฐ อคฺคสคฺเค กลฺยา 
(เทวธีตา) 

  

5 อปุการคณุ 
(กมัมธารยสมาส) 

อปุการ (บ.,ส.) + คุณ (บ.,ส.) คณุท่ีเป็นสิ่งเกือ้กลู   

6 สขุกระเสิม 
(กมัมธารยสมาส) 

สุข  (บ. ,ส . )  +  กระเสิม 
(เกษม, ส.) 

ความสขุอันเกษม, ความสขุอัน
สงูสง่ 

  

7 สิริสวสัดิ์ 
(กมัมธารยสมาส) 

สิริ (บ.) + สวสัดิ์ (ส.) ความสวสัดีอนัมีสิริ   

8 ทกุขาเวทฺธนา 
(ตปัปรุิสสมาส) 

ทุกขา  (บ .)  +  เว ทฺธนา     
(บ.,ส.) 

เวทนาแห่งทุกข ์ทุกฺขสฺส เวทนา = 
ทกฺุขเวทนา 

  

9 พงศว์งศาญาติ 
(กมัมธารยสมาส) 

พงศ์(ส.)+ วงศา(ส.)  + 
ญาติ (บ.) 

ญาติผูเ้ป็นเหลา่กอเดียวกนั   

10 ญาติสาโลหิต 
(กมัมธารยสมาส) 

ญา ติ (บ . )  +  ส า  (สห?
สาย?) + โลหิต (บ.,ส.) 

ญาติผูร้ว่มสายเลือด   

11 มิตรสหายครูบาอาจารย ์
(ทวนัทวสมาส) 

มิตร (ส.) + สหาย (บ.,ส.) + 
ครู (บ.) + บาอาจารย(์ส.) 

มิตรสหายและครูอาจารย ์   

12 วตัรปฏิบติั       
(ทวนัทวสมาส) 

วตัร (ส.) + ปฏิบติั (บ.) ขอ้ประพฤติและขอ้ปฏิบติั   

13 กศุลาบญุ             
(กมัมธารยสมาส) 
 

กศุลา (ส.) + บญุ (บ.) บญุอนัเป็นกศุล (ดีงาม)   

14 ตาถคตานีรพัพาน 
(ตปัปรุิสสมาส) 

ตาถคตา (บ.) + นีรพัพาน
(ส.) 

การนิพพานแห่งพระตถาคต
ตถาคตสฺส นิพฺพาน  = ตถาคต
นิพฺพาน  

  
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ผูกที่ 3 (ต่อ) 
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

15 โอชารส 
(กมัมธารยสมาส) 

โอชา (บ.) + รส (บ.,ส.) รสอนักลมกลอ่ม   

16 ศาสตรศิลป์อาคม 
(ตปัปรุิสสมาส 

ศาสตร (ส.) + ศิลป์ (ส.) + 
อาคม (บ.,ส.) 

ความมาถึ งของความ รู้และ
ศิลปะ สตฺถสิปฺปาน  อาคโม =
สตฺถสิปปฺาคโม 

  

17 ครูบาอาจารย ์
(ทวนัทวสมาส) 

ครู (บ.) + บาอาจารย ์(ส.) ครูและอาจารยม์ีในกาลก่อน   

18 วิบากพยาธิอนัตาย 
(กมัมธารยสมาส) 

วิ บ าก (บ . , ส . )+พยา ธิ          
(วฺยาธิ บ.,ส.) + อันตาย 
(บ.,ส.) 

อนัตรายท่ีเกิดจากพยาธิอันเป็น
ผล วิปาโก พฺยาธิอนฺตราโย = 
วิปากพฺยาธิอนฺตราโย 

  

 
ผูกที่ 4  
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

1 ปราชญร์าชาบณัฑิตา 
(ทวนัทวสมาส) 

ปราชญ(์ส.) + ราชา (บ.) + 
บณัฑิตา (บ.,ส.) 

นักป ราชญ์และร าชบัณฑิต
ทัง้หลาย 

  

2 สมณพราหมณ ์
(ทวนัทวสมาส) 

สมณ (บ.) + พราหมณ ์
(บ.,ส.) 

สมณะและพราหมณท์ัง้หลาย เป็นค าสมาสท่ีมีใชใ้น
ภาษาบาลีตน้ทาง 

3 ทมัมิกรูป (กัมมธารย
สมาส) 

ทัมมิก(ธมฺมิก?, บ.) + รูป 
(บ.,ส.) 

รู ป ท่ี ค ว ร แ ก่ ธ ร ร ม ,  รู ป ท่ี
ประกอบดว้ยธรรม 

  

4 อปุฐากรกัษา  
(ตปัปรุิสสมาส) 

อปุฐาก (บ.) + รกัษา (ส.) รกัษาดว้ยการบ ารุงรบัใช ้ 
อุ ป ฏฺ ฐ า เ น น  อ า ร กฺ ข า  = 
อปุฏฺฐานารกฺขา 

  

5 พงษว์งศามิตรสหาย 
(ทวนัทวสมาส) 

พงษ์ (ส.)+วงศา (ส.) + 
มิตร(ส.) + สหาย (บ.,ส.) 

วงศส์กลุและหมูเ่พื่อน   

6 รสัสธรรมเทศนา 
(กมัมธารยสมาส) 

รัสส(บ.) + ธรรม (ส.) + 
เทศนา (ส.) 

เทศนาธรรมอันสัน้ หรือพระธรรม
เทศนาท่ีกระชบั 

  

7 รกัษาศีลสรณคมน ์
(ทวนัทวสมาส) 

รักษา (ส.) + ศีล (ส.) + 
สรณคมน ์(บ.) 

รกัษาศีลและรบัไตรสรณคมน ์   
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ผูกที่ 4 (ต่อ) 
 
ล ำดับท่ี ค ำสมำสในปัญหำ

นำงเทวดำ 
แยกค ำ ควำมหมำย สมำส

สร้ำง 
สมำส
ซ้อน 

8 ศรีอาริยเมตไตย
โพธิสตัว ์               
(กมัมธารยสมาส) 

ศรี (ส.) + อาริยเมตไตย
(บ.) + โพธิ (บ.,ส.) + สตัว ์(ส.) 

พระโพธิสัตวน์ามว่าศรีอริยเมต
ไตร 

  

9 ปรญาสพัพญัญ ู
(กมัมธารยสมาส) 

ปรญา (ปฺร ชฺญา?ส.)  +
สพัพญัญ ู(บ.) 

พระสัพพญัญผููม้ีปัญญา, พระผู้
ทรงรูท้กุอยา่งดว้ยปัญญา 

  

10 ปราภวสตูร 
(กมัมธารยสมาส) 

ปราภว (บ.) + สตูร (บ.) พระสตูรท่ีกลา่วถึงความเสื่อม เป็นค าสมาสท่ีมีใชใ้น
คมัภีรพ์ระไตรปิฎก 

11 ฮกัษาศีลเมตตา
ภาวนา (ทวนัทว
สมาส) 

รกฺษา (ส.) + ศีล (ส.) + 
เมตตา (บ.) + ภาวนา (บ.,ส.) 

รกัษาศีลและเจริญเมตตาจิต   

12 ศรีสคุต 
(กมัมธารยสมาส) 

ศรี (ส.) + สคุต (บ.,ส.) พระสคุตเจา้ผูม้ีสิริ   

13 อคัรสวรกลัยา 
(กมัมธารยสมาส) 

อัคร (ส.) + สวร (สวรรค์, 
ส.) + กลัยา (บ.,ส.) 

เทพธิดาตนสวยงามในสวรรค์
ชั้นยอด 

  

14 อบายนรก           
(กมัมธารยสมาส) 

อบาย (บ.,ส.) + นรก (บ.) นรกอนัเป็นอบายภมูิแล   

15 วฏัฏสงสาร  
(ตปัปรุิสสมาส) 

วฏัฏ (บ.) + สงสาร (บ.,ส.) ภพภมูิท่ีสตัวท์่องเท่ียวหมนุเวียน
ไปไม่ รู ้จบ  ว ฏฺ เฏสุ  ส  สา โร  = 
วฏฺฏส สาโร 

  

 
จากขอ้มูลในตารางทัง้ 4 ผกูจะพบว่า ค าสมาสสรา้งเป็นค าท่ีนิยมใชใ้นปัญหา

นางเทวดามากกว่าค าสมาสซอ้น พบมากท่ีสดุในผูกท่ี 3 และนิยมค าสมาสหลายพยางค์
มากกวา่ค าสมาสนอ้ยพยางค ์ท่ีส  าคญัคือเม่ือวิเคราะหค์  าแปลสมาสทัง้ 3 แบบ ยงัพบว่า
ตวัอยา่งค าทัง้ 61 ค า สรา้งค าตามแนวทางไวยากรณบ์าลี 3 แบบ คือ กมัมธารยสมาส 
31 ค า ทวนัทวสมาส 20 ค า และตปัปรุสิสมาส 10 ค า แสดงใหเ้ห็นว่า การสรา้งค าสมาส
แบบแปลค าหลกัแลว้แปลค าขยายน่าจะเป็นท่ีนิยมและสามารถส่ือความหมายไดดี้
ในวรรณกรรมเช่นนีม้ากกว่าสมาส 2 แบบท่ีมีค าแปลว่า “และ” ซึ่งอิงวิภัตตินาม 
ประเด็นส าคญัคือค ายืมแบบสมาสเหล่านีท้ัง้หมดเป็นค าท่ีส่ือความถึงพระพุทธเจา้ 
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เทวดา สวรรค ์หลกัธรรม และวงศพัทท์างศาสนาซึ่งเป็นค าท่ีไม่สามารถหาค าทอ้งถ่ิน
แทนได ้ท าใหจ้  าเป็นตอ้งใชค้  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤต แสดงว่า ค  ายืมภาษาบาลี
และสนัสกฤตมีบทบาทในการส่ือความหมายวงศพัทเ์ก่ียวกบัพทุธศาสนาและจ าเป็น
ในวรรณกรรมพทุธพากยอี์สาน 

5.1.2 ค ำสมำสสร้ำง 
ตวัอย่างค าในวรรณกรรมเรื่องนีจ้ะพบลักษณะส าคญั คือ ผูป้ระพันธ์นิยม

สรา้งค ามากกว่าสองพยางค์ ค  าจ านวนมากนิยมเรียงค าหลักไวห้นา้ค าขยายตาม
แบบค าประสมในภาษาไทย โดยสังเกตไดจ้ากค าแปลและรูปสมาสยาว ส่วนค าท่ี
เรียงค าขยายไวห้นา้ค าหลกัตามลกัษณะค าสมาสของภาษาบาลีและสนัสกฤต สงัเกต
ไดจ้ากรูปค าสมาสสัน้สองพยางคแ์ละค าแปล ข้อสังเกตค าสมาสสรา้งคือเม่ือยืม
มาแลว้ไดป้รบัเปล่ียนลกัษณะค ายืมตน้ทาง สนันิษฐานว่า การปรบัเสียงเพ่ือสะดวกต่อ
การออกเสียงของภาษาผูยื้มและปรับเขา้กับแนวทางการจารวรรณกรรมตามเสียง
ภาษาถ่ิน ทัง้ยงัพบว่า มีการปรบักฎเกณฑท์างไวยากรณภ์าษาเดิม ดงัตวัอย่างค าว่า 
“เทศนากรรมวิบาก” “เทศนา + กรรม + วิบาก” ภาษาบาลีใชรู้ป “เทสนา” และ “กมฺม ” เทสนา 
หมายถึง วาจาเป็นเครื่องแสดง ความแสดง สนัสกฤตใชรู้ป เทศนา (จนัทบุรีนฤนาถ, 
พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 372) สว่น “กรรม” หมายถึง กรรม กิจอนับคุคล
พงึท า การท า (จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 213) “วิบาก” 
ทัง้ภาษาบาลีและสนัสกฤตใชรู้ปเดียวกนัหมายถึง วิบาก ผลอนัสกุวิเศษ (จนัทบรุีนฤนาถ, 
พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 710) ค านีแ้ปลจากค าหลงัมาหาค าหนา้จะมี
ความหมายว่า “ผลกรรมท่ีไดเ้ทศนาหรือแสดงไว”้ แตถ่า้แปลจากค าหนา้มาหาค าหลงั
จะหมายถึง “แสดงธรรมเรื่องผลแห่งกรรม” ความในตวับท “ขอแก่พระพุทธเจา้จง
เทศนากรรมวิบากแห่งเขาทัง้หลายฝงูนัน้ใหแ้จง้แก่ผูข้า้บดันีเ้ถิด” (ปัญหานางเทวดา, 
1/4/2/1) เม่ือพิจารณาจากบริบทของค าแวดลอ้มแลว้ควรแปลจากค าหนา้มาหาค าหลงั 
จงึจะไดค้วามหมายท่ีไพเราะเนือ้ความกลมกลืนและสนิทดี 
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ค าส าคญั “มรุนีนาถศาสดา” มาจากค าว่า “มนีุ + นาถ + ศาสดา” ค าว่า มรุนี 
รูปเดิมภาษาตน้ทางใช ้มนุิ หมายถึง เงียบ ความหมายเดิมคือผูป้ฏิญาณในการเงียบ
สงดัเสียง (ผูถื้อวตัรเงียบเสียง) (Rhys Davids & Stede, 2004, p. 538) ในคมัภีรอ์มรโกษ 
มุนีนฺทฺร (munīndra) มุนิ (muni) (Amarasiṃha, 1989 , pp. 2-3) รูปศัพทใ์นคัมภีร ์
อมรโกษมีรูปใกลเ้คียงกบัในคมัภีรอ์ภิธานปัปทีปิกา (พระมหาโมคคลัลายนเถระ และ 
พระมหาเถรสภุตู,ิ 2535, น. 3) ค  าวา่ “นาถ” หมายถึง ท่ีพึ่ง ผูป้กปอ้ง สรณะ การชว่ยเหลือ 
(Rhys Davids and Stede, 2004, p. 1830) ค าว่า “ศาสดา” เป็นรูปค ายืมภาษา
สนัสกฤตจาก ศาสฺตฤ บาลีใชรู้ป สตฺถา หมายถึง ศาสดา ผูส้ั่งสอน ครู พระพุทธเจา้ 
(จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 770) พจนานกุรมฉบบั Pali 
Text society ใหค้วามหมายว่า สตฺถ ศาสตรา ดาบ มีด อาวุธ แหลมคม บอก สอน 
สามารถ เก่ง (Rhys Davids & Stede, 2004, p. 673) ค าท่ีใชเ้ป็นนามพระพทุธเจา้
แสดงใหเ้ห็นพระจรยิวตัรหรือคณุลกัษณะพิเศษและยิ่งใหญ่ นาคะประทีป (2532, น. 2) 
ไดก้ล่าวอธิบายไวใ้นค าน าตน้คมัภีรอ์ภิธานปัปทีปิกาว่า “ศพัทท์ัง้หลายท่ีเป็นพระนาม
ของพระพทุธเจา้นัน้ไมไ่ดต้า่งกนัเพียงศพัทส์  าเนียงตอ้งมีเนือ้ความตา่งกนัดว้ย แตห่าก
แสดงพระคณุซึ่งรวมอยู่ในพระพทุธเจา้พระองคเ์ดียว จึงไดเ้ป็นพระนามพระพทุธเจา้
ทัง้นัน้” ดงันัน้ ค  า “มุรนีนาถศาสดา” นีน้่าจะเป็นทัง้ค  าสมาสสรา้งและสมาสซอ้น
ในรูปค าเดียวกนั เพราะค าแปลทัง้หมดส่ือความถึงพระพทุธเจา้องคเ์ดียว คือ พระศาสดา
ผูเ้ป็นท่ีพึ่งในฐานะนักปราชญ์ผู้สงบเงียบ เห็นไดว้่า ค  าสมาสสรา้งในวรรณกรรม
อีสานเรื่องปัญหานางเทวดาแปลได้ 2 แบบ ทั้งนี ้มักขึน้อยู่กับค าแวดล้อมและ
ความหมายท่ีสามารถเขา้ใจได ้การสรา้งค าสมาสยาวเช่นนีส่ื้อว่า ผู้แต่งมีความรู้
ภาษาบาลีและสนัสกฤต 

5.1.3 ค ำสมำสซ้อน 
วรรณกรรมเรื่องนีไ้ดป้รากฏค าสมาสซอ้นจ านวนนอ้ยกว่าค าสมาสสรา้ง โดยพบ

ดงันี ้ธรรมาสน์อาสนา ญาติกาวงศา ประธูปประทีป มุรนีนาถศาสดา ยาจกวณิพก 
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พงศ์วงศาญาติ มิตรสหายครูบาอาจารย์ ครูบาอาจารย์ พงษ์วงศามิตรสหาย จาก
ค าสมาสซอ้นท่ีพบในวรรณกรรมดงักล่าวแสดงว่า มีจ  านวนนอ้ยกว่าค าสมาสสรา้ง 
และสงัเกตไดว้า่ ค าสมาสซอ้นมีลกัษณะคลา้ยค าซอ้นในภาษาไทย และมีการสรา้งค า
ใหมี้เสียงสมัผสัในระหว่างค าอีกดว้ย นอกจากนีย้งัพบว่า การสรา้งค าสมาสซอ้นใหมี้
เสียงสมัผสัน่าจะมีส่วนท าใหอ้อกเสียงสะดวกและไพเราะในเวลาเทศนห์รืออ่านหนงัสือ
ผกูใบลาน เพราะในตวับทแสดงความไว ้ดงันี ้“เอวเมสุต  นีอ้นัมหาอานนท์ เถระเจา้
ตนมีอายุนั่งอยู่เหนือธรรมาสน์อาสนาอนัมีในมณฑกอนัประดบัแลว้ดว้ยแกว้แลค า” 
(ปัญหานางเทวดา, 1/1/2/1) แสดงใหเ้ห็นว่าค าสมาสซอ้นน่าจะมีส่วนใหเ้กิดมีเสียง
สมัผสัภายในตวับทเองระหว่าง “ธรรมาส” กบั “อาสนา” และน่าจะแสดงถึงชัน้เชิงกวี
ของผูป้ระพนัธเ์พราะสงัเกตไดว้่าไดใ้ชว้งศพัทท่ี์มีความหมายคลา้ยคลึงกันสมาส
เขา้ดว้ยกนั 

ค าว่า “ธรรมาสนอ์าสนา” มาจากค าว่า “ธรรมาสน ์+ อาสนา” และ รูปค า
ภาษาบาลีและสนัสกฤตตน้ทาง ดงันี  ้“ธรรมาสน ์+ อาสนา” ค าว่า ธมฺมาสน  (บ.) 
ธรรมาสน  (ส.) อาสนะเป็นท่ีแสดงธรรม ท่ีส าหรบันั่งแสดงธรรม อาสนะเป็นท่ีแสดงธรรม 
ธรรมาสน ์สนัสกฤตใชรู้ป ธรฺม + อาสน (จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 
2513, น. 380, ประยุทธ์ หลงสมบุญ, 2540, น. 365) พจนานุกรมฉบับ Pali Text 
Society’s Pali-English Dictionary ใหค้วามหมายค านีไ้วว้่า “ธมฺม” หมายถึง ถือ ค า้ 
ใชก้บัความประพฤติดี ใชก้บัการเทศนแ์ละการสั่งสอนทางศีลธรรม ใชก้บักฎธรรมชาติ
สากลจกัรวาล (Rhys Davids & Stede, 2004, p. 335) น่าสงัเกตว่า ในพจนานุกรม
ภาษาบาลีฉบบั Pali text Society ไม่ไดเ้ก็บรูป “ธมฺมาสน ” ไว ้เก็บเฉพาะ “ธมฺม” แตใ่น
พจนานุกรมภาษาบาลี-ไทย กลบัไดแ้สดงรูปค าสมาสส าเร็จรูปไว ้คงเพราะอยากให้
ผูใ้ชพ้จนานุกรมท่ีเป็นคนไทยเขา้ใจวงศพัทง์่าย หรือเขา้ใจว่าคนไทยคงคุน้เคยกับ
ค าสมาสดีจึงเก็บรูปเช่นนีไ้ว ้ค  าว่า “ธรรมาสนอ์าสนา” ภาษาอีสานออกเสียงวา่ “ท ่า-
มาด-อาด-สะ-หนา” เป็นการใชรู้ปค าสมาสซอ้นทัง้รูปเดิมและความหมาย คือ ใชค้  าว่า 
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- อาสน ์(ธรรม + อาสน)์ + อาสนา ทัง้ “อาสน”์ และ “อาสนา” มีความหมายว่า “ท่ีนั่ง” 
คือ “ธรรมาสน”์ กบั “อาสนา” ยืดเสียงสระ อะ เป็น อา (อาสน เป็นรูปศพัทน์ปงุสกลิงค)์ 
ตัง้ขอ้สงัเกตไดว้่า ผูแ้ต่งปัญหานางเทวดาน่าจะผกูศพัทส์มาสซอ้นไวเ้พ่ือใหไ้ดเ้สียง
สมัผสั “- มาสน”์ กบั “อาส-” ใหเ้สียงไพเราะเม่ือจะตอ้งใชเ้ทศนแ์บบรา่ยอีสาน ลกัษณะ
เช่นนีใ้กลเ้คียงกบัขอ้คิดเห็นแนวการปรบัเสียงในวรรณกรรมไทยของ กสุมุา รกัษมณี 
(2537, น. 169-170) ที่มองว่าการปรบัเปลี่ยนเสียงในตวับทวรรณกรรมไทยเพื่อ
ความไพเราะ หรือเพ่ือใหส้มัผสักบัค าอ่ืน เช่น เปล่ียนเสียงพยญัชนะทา้ยจาก ม (แม่ กม) 
ในค าว่า ธรรม เป็น น (แม่ กน) ในค าวา่ ทรงธรรม ์เชน่ รว่มพระทยั ทรงธรรม ์พระพนัปี 
(ขนุชา้ง-ขนุแผน) กรณีเชน่นีจ้งึนา่จะคลา้ยกบัวรรณกรรมอีสานปัญหานางเทวดาดว้ย 

ค าว่า “โสตวิญญาณวิถีจิต” มาจาก “โสต+วิญญาณ+วิถีจิต” พจนานุกรม
ฉบบั Pali Text Society’s Pali-English Dictionary ใหค้วามหมายว่า “โสต-” หู โสต 
หมายถึง กระแสน า้ สายน า้ ส่วน โสตวิญญาณ ความรูส้ึกทางห ู(Rhys Davids & Stede, 
2004, p. 725) ค าวา่ “วีถิ” หมายถึง เปา้หมาย หนทาง ถนน เสน้ทาง ชอ่งทาง (Rhys 
Davids & Stede, 2004, p. 644) และค าวา่ “จิต” หมายถึง หวัใจ ใจในฐานเอาบคุคล
มาบรรจุไว ้สภาวะทางใจ ความคิดความเขา้ใจ ศนูยก์ลางของตวัตนมนุษย ์(Rhys 
Davids & Stede, 2004, p. 266) “โสตวิญญาณวิถีจิต” จงึควรแปลว่า “โสตวิญญาณ
และวิถีจิต” คือ จิตด าเนินไปสู่ความรูก้ระแส ส่วนค าวา่ “ญาติกาวงศา” มาจาก “ญาติกา + 
วงศา” ค าวา่ ญาตกิา เป็นค าท่ีมีท่ีมาจากภาษาบาลี สนัสกฤตใชรู้ป “ชฺญาต”ิ และท่ีส าคญั
รูป “ญาติกา” น่าจะเป็นรูปค าแผลงคือปรบัจาก “ญาติ+กา” ท่ีแปลว่า ญาติ คนรูจ้กั
กันว่าเป็นคนภายใน ญาติพ่ีนอ้ง ผูมี้สายโลหิตเดียวกัน วงศ์ญาติ (จนัทบุรีนฤนาถ, 
พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 319 ; นาคะประทีป, 2532, น. 175 ; Rhys 
Davids & Stede, 2004, p. 288) สว่นค าวา่ “วงศา” หมายถึง วงศ ์เชือ้ สาย ราว สาย 
ระเดียง ไมไ้ผ ่(จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 667) 
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ค าวา่ “อจุจารปสฺสาว” แยกออกเป็น “อจุจาร + ปสฺสาว” ค านี ้“อจุจาร” หมายถึง 
คถู มลู อจุจาระ ปลอ่ยออก ขี ้(แปลก สนิรกัษ์, 2506, น. 46; จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้
บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 148; Rhys Davids & Stede, 2004, p. 127) ส่วนค าว่า 
“ปสฺสาว” หมายถึง ปัสสาวะ การไหลออกมา เย่ียว (แปลก สนธิรกัษ,์ 2506, น. 225; 
จนัทบุรีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2513, น. 511; นาคะประทีป, 2532, 
น. 259; Rhys Davids & Stede, 2004, p. 447) ควรสงัเกตวา่ “อจุจารปัสสาวะ” เป็น 
สมาสซอ้นท่ีมีใชใ้นคมัภีรพ์ระไตรปิฎก พบหลกัฐานในพระสตุตนัตปิฎก ทีฆนิกาย 
สีลขนัธวรรค (ที.สี. 9/123/94, ที.สี. 9/322/256) นอกจากค าดงักล่าวจะเป็นสมาสซอ้น
แลว้แสดงว่าค านีเ้ป็นค าสมาสท่ีมีใชจ้ริงในคมัภีร ์แต่รูปท่ียืมมาใชล้บวิภัตติแลว้ 
การใชค้  าในวรรณกรรมดงักล่าวและค าสุภาพในภาษาแบบทางการจึงน่าจะใชต้าม
ค าบาลีตน้ทาง แตส่งัเกตว่าเมื่อแปลแลว้กลบัตรงกบั “ขีเ้ย่ียว” คือไม่แปลจากหลงั
ไปหนา้ 

ส่วน “ประธูปประทีป” แทรก “ประ-” หน้าค า “ธูป-ทีป” ค านี ้ธูปทีป แยก
ค าศพัทอ์อกเป็น “ธูป + ทีป” ธูป หมายถึง ธูป ปรุงรส รม จดุ หอม ดอกไมห้อม ควนั 
(แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 156; Rhys Davids & Stede, 2004, p. 343) ส่วน “ทีป” 
หมายถึง ส่องสว่าง แสดง ตะเกียง ประทีป โชติช่วง (แปลก สนธิรกัษ,์ 2506, น.144; 
Rhys Davids & Stede, 2004, p. 323) ชาวอีสานจ านวนมากรูว้่า “ธูป” คือเครื่องหอม
ส าหรบัจุดบูชา แต่ส  าหรบั “ทีป” ซึ่งหมายถึง ตะเกียงหรือเทียนมีไส้นัน้ชาวอีสาน
ส่วนมากไม่รูว้่า “ธีป” คือ ตะเกียงส่องสว่างแตม่กัคิดว่าคือเทียน สงัเกตไดว้่า ค  านี ้
เม่ือสรา้งแลว้น่าจะใชใ้นความหมายเดียว และเตมิ “ประ-” ใหมี้ลกัษณะคลา้ยค าไทย 
ดงัปรากฏในตวับท “บุคคละผู้ใดมาสักการะบูชาพระพุทธเจ้าดว้ยประธูปประทีป
ดอกไมค้นัธรสของหอมไดอ้านิสงสโ์กฏิ 1 แล” (ปัญหานางเทวดา, 2/5/2/3) ในภาษา
อีสานมีค า “ประทีป” ใช ้ แตไ่มน่ิยมใชค้  าวา่ ประธูป 
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เม่ือพิจารณาแลว้ผูว้ิจยัพบว่า ค าสมาสซอ้นมีลกัษณะท่ีควรสนใจ เพราะมี
ลกัษณะการวางเสียงสมัผสัไวใ้นค าท่ีซอ้นกนั เช่น “ยาจกวณิพก” มาจากค าวา่ ยาจก + 
วณิพก “ยาจก” ประกอบขึน้จาก “ยาจ + ณฺว”ุ เป็นรูปค านามกิตก ์แปลว่า ผูข้อ ผูร้บัทาน 
ขอทาน (แปลก  สนธิรกัษ์, 2506, น. 267; Rhys Davids and Stede, 2004, p. 552) 
ส่วนค าว่า “วณิพก” รูปเดิม “วณิพฺพก” หมายถึง คนขอทาน วณิพก คนขอทานดว้ย
การรอ้งเพลง (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 280) สนัสกฤตใชรู้ป “วนีปก” และ “วนียก” 
คนท่ีกล่าวคณุความดีแลว้จึงขอ (จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2522, 
น. 679) Rhys Davids & Stede (2004, p. 596) ใหค้วามหมายค าว่า “วณิพฺพก” หมายถึง 
คนท่ีท่องเท่ียวไปคือพวกพ่อคา้ คนเดินทางไกล สงัเกตไดว้่า “ยาจก” และ “วณิพก” 
เป็นค าท่ีมีความหมายส่ือถึงผู้มีพฤติกรรมเท่ียวขอทานทัง้คู่ ท่ีแตกต่างคือ วณิพก
หมายถึงการเท่ียวขอแตม่ีการรอ้งเพลงรว่มกบัการขอด้วย การท่ีผูแ้ตง่ผกูศพัทนี์ข้ึน้
ใชแ้สดงใหเ้ห็นว่ารูภ้าษาบาลีและสันสกฤต จึงท าใหส้รรค ามาผูกค าสมาสซอ้นขึน้
ใชไ้ดอ้ยา่งเหมาะสม 

ค า “มิตรสหายครูบาอาจารย”์ ผกูศพัทข์ึน้จาก “มิตร + สหาย + ครุ + ปาจารย”์ 
ค  าว่า “มิตร” ภาษาบาลีตน้ทางใชรู้ป “มิตฺต” ภาษาสนัสกฤตใชรู้ป “มิตฺร” หมายถึง 
ชนผูส้นิท ราชสมัพนัธมิตร (จนัทบรุีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2522, 
น. 618) พจนานกุรมฉบบั Pali Text Society ใหค้วามหมายว่า “มิตฺต” หมายถึงเพ่ือน 
ความเป็นเพ่ือนผูมี้คณุธรรมในทางรกัใคร่กรุณาตามปกติธรรมดา (Rhys Davids & 
Stede, 2004, p. 532) “สหาย” ค านีรู้ปภาษาบาลีประกอบจาก นามกิตก ์สห + อิ = อาย + 
ณ  หมายถึง ไป ร่วมกัน เพ่ือน (แปลก สนธิรักษ์, 2506, น. 227) สันสกฤตใช้รูป
เดียวกันคือ สหาย หมายถึง เพ่ือน สหาย มาจากธาตุ อิ (Rhys Davids & Stede, 
2004, p. 450) ค านีเ้ม่ือพิจารณาแลว้จะพบว่า มีการประกอบขึน้จาก “สห + อิ + ย” 
เสียง อิ เป็นเสียงสระกึ่งพยญัชนะ (semi-vowel) จึงไดรู้ป “สหาย” (saha + I + ya) 
ความหมายตามรูปศพัทค์  านีคื้อ ไปดว้ยกัน ความหมายชัน้ท่ีสองน่าจะหมายถึง ผูท่ี้
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ร่วมสุขและทุกข์ไปดว้ยกัน จึงถือเป็นผูไ้ปดว้ยกันคือร่วมเดินทางไปดว้ยกันแม้จะ
ประสบทกุข ์ส่วน “ครุ” หมายถึง หนกั ควรเคารพ ครู ครุก ควรยกย่อง ส าคญั (แปลก  
สนธิรกัษ์, 2506, น.  98) ปาจาริย หมายถึง ปาจารย ์อาจารยข์องอาจารย ์ผู้เป็น
ประธาน เพลง (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 227; Rhys Davids & Stede, 2004, p. 450) 
พจนานกุรมฉบบั Pali Text Society ใหค้วามหมายว่า “ปาจารย” เป็นทวนัทวสมาส
ส่วนท่ีสองในรูป “อาจริย+ปาจริย” หมายถึง อาจารยข์องอาจารย ์และ อาจารยข์อง
อาจารยต์า่ง ๆ (Rhys Davids & Stede, 2004, p. 450) 

ผูว้ิจยัพบว่า ค าสมาสซอ้นมกัสรา้งค าใหมี้รูปสมาสยาว และแง่นีอ้าจพบว่า  
ค  าแรก มิตรสหาย เป็นคู่ค  าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกัน ส่วนค าว่า “ครูบาอาจารย”์ 
เป็นคูค่  าในลกัษณะเดียวกนั เป็นทัง้สมาสซอ้น 2 ค าแรก และค าท่ี 3-4 เม่ือไดส้มาสซอ้น
แลว้น ามารวมเป็นค าสมาสสรา้งอีกครัง้ ถือเป็นค าประดบัในวรรณกรรมท่ีมีความพิเศษ 
และส่ือความไดช้ดัเจนดงัเห็นไดจ้ากความในตวับทว่า “เล่าบคุคละผูใ้ดแลมีใจหยาบชา้
กลา้แข็งไดข่้มท่านยอ้งตวัแลกระท าฮา้ยสาโหดแก่พอ่แม่แลพีน่อ้งเผ่าพงศ์วงศาญาติ
แลมิตรสหายครูบาอาจารย์แห่งตนนัน้บม่ีใจอิดูกูร์ณาใผสกัคนดงันัน้ คนัว่าตายก็เท่า
จกัไดอ้วา่ยหนา้ไปสูน่รกก็หากเป็นยา้วเฮือนแหง่ตนมนัหัน้แล ก็จกัไดเ้สวยทกุข์ขาเวทฺธนา 
เป็นอันมากสาโหดฮา้ยหนักหนาเป็นดังท่านเทวทัตนั้นแลฯ” (ปัญหานางเทวดา, 
3/5/2/4) ค  าสมาสทัง้สองแบบในวรรณกรรมนีม้กัวางเสียงสมัผสัไวใ้นค าท่ีสรา้งขึน้ดว้ย 
ลกัษณะเชน่นีท้  าใหว้รรณกรรมปัญหานางเทวดาเป็นวรรณกรรมท่ีมีค ายืมแบบสมาส
วางสมัผสั ลักษณะท่ีส าคญัอีกประการหนึ่งคือการสรา้งรูปค าภาษาบาลีและสันสกฤต
ซอ้นกบัค ากบัภาษาถ่ินอีสาน 
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6. กำรสร้ำงรูปค ำภำษำบำลีและสันสกฤตซ้อนกับค ำภำษำถิน่อีสำน 

ประเด็นการสรา้งค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตที่ควรอธิบายไวอ้ีก คือ 
การซอ้นค าภาษาบาลีและสนัสกฤตรว่มกบัค าภาษาถ่ินอีสาน จากขอ้มลูวรรณกรรม
ปัญหานางเทวดาทัง้ 4 ผูกปรากฏชัดว่า ผูแ้ต่งไดส้รา้งค าภาษาบาลีและสันสกฤต
ซ้อนกับค าภาษาอีสาน ค าในลักษณะนี้จึงควรตั้งข้อสังเกตไว้ ตามแบบลักษณ์
ภาษาไทยจัดเป็นแบบพบค าซ้อน ซึ่งเป็นลักษณะร่วมกับภาษาในภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต ้ซึ่งมีลกัษณะเป็นคู ่เชน่ บา้นเมือง คกุตะราง หรือ 4 ค า เชน่ ชา้งมา้
ววัควาย เย็บปักถกัรอ้ย หรือ 6 ค า เช่น อดตาหลบัขบัตานอน จบัไม่ไดไ้ล่ไม่ทนั ค  าซอ้น
ในภาษาไทยจ านวนไม่นอ้ยมกัมีสมัผสักลางค า เช่น ยากดีมีจน ผลหมากรากไม ้
บางทีมีสลบัคู่กันหรือเรียกว่า ค  าซอ้นสลบั เช่น หนกัเบา กับ นิดหน่อย เป็นหนกันิด
เบาหน่อย หรือมีการซ า้เสียงแรกกับพยางคห์ลงัของแต่ละคู่ เช่น อดหลบัอดนอน 
กินดีอยู่ดี หรือในแตล่ะคูค่  าแรกเป็นค าเดียวกนั ค าหลงัมีความหมายตรงขา้ม เช่น 
อดหลบัอดนอน กินดีอยู่ดี หรือในแต่ละคู่ ค  าแรกเป็นค าเดียวกัน ค าหลังเป็นค าท่ีมี
ความหมายตรงขา้ม เช่น มิดีมิรา้ย เอาเป็นเอาตาย (วินยั ภู่ระหงษ,์ 2544, อา้งถึงใน 
วิภาส โพธิแพทย,์ 2562, น. 65) ค าซอ้นในภาษาไทยยงัมีการยืมค าภาษาตา่งประเทศ 
คือ ภาษาบาลีและสนัสกฤตเขา้มาใชร้ว่ม เช่น ทรพัยส์ิน (ทรพัย.์สนัสกฤต) ปนอยู่มาก 
หากใชค้  าเด่ียว ๆ อาจส่ือความหมายไม่ชัดเจน หรือไม่เขา้ใจความหมาย จึงตอ้งมี
ค าประกอบขยายความใหช้ดัเจนขึน้ เช่น ขา้ทาส มืดมนอนธการ (เพียรศิริ วงศว์ิภานนท,์ 
2531; อนมุานราชธน, 2499, 2516; บรรจบ พนัธุเมธา, 2514, อา้งถึงใน วิภาส โพธิแพทย,์ 
2562, น. 66) การซ้อนค าในวรรณกรรมนีเ้ป็นการซ้อนค ายืมกับค าท้องถ่ินอีสาน 
ลักษณะนีอ้าจท าให้ภาษาบาลีและสันสกฤตต้นทางมีความส าคัญในการใช้ส่ือ
ความหมายเม่ือซอ้นกบัค าภาษาถ่ินอีสาน อีกทัง้นา่จะถือวา่ ภาษาบาลีและสนัสกฤต
เม่ือยืมมาแลว้มีความส าคญัในระดบัการส่ือความ แตผู่แ้ตง่อาจพบว่า ผูอ้่านผูฟั้งจะ
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ไม่เข้าใจจึงนิยมซ้อนค าภาษาถ่ินอีสานเขา้มาดว้ย หรือซอ้นค าคล้ายกับการซ้อน
ภาษาไทยกับภาษาบาลีและสันสกฤต แง่หนึ่งอาจถือว่าภาษาท่ียืมมาใช้ซ้อนกับ
ภาษาถ่ินท าใหร้ะดบัของค ายืดหยุน่มากกว่าภาษาบาลีและสนัสกฤตตน้ทาง ดงัพบว่ามี
การใชค้  าบาลีและสนัสกฤตซอ้นค าภาษาอีสานทกุผกูในวรรณกรรมนี ้มีทัง้วางค าภาษา
อีสานอยูห่นา้ (อ. อยูห่นา้-บ.ส.อยูห่ลงั) และภาษาบาลีและสนัสกฤตอยูห่นา้ค าภาษา
อีสานอยู่หลงั (บ.ส. อยู่หนา้-อ.อยู่หลงั) ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ผูกท่ี 1 กะตึบกะฎีวิหาร 
(อ. + บ.) คมรพย าแยง (บ. + อ.) ผากฎแจง้ (บ.ปากฏ + อ.) คมรพย าแยง (บ.ส.คารว, 
เคารว + อ.) เวียกการ (อ. + บ.) วรรณะเนือ้ตน (ส. + อ.) เวียนวฏัผดัไปมา (อ. + บ. + อ.) 
วดัวาอาราม (อ. + บ.) 

จากขอ้มลูท าใหท้ราบว่า การซอ้นค า บ.ส. + อีสาน และ อีสาน + บ.ส. นิยม
น าค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมาซอ้นกนั ตวัอย่างค าท่ีน ามาซอ้นกนังานวิจยันี ้
จะเลือกอธิบายเฉพาะค าท่ีสมาสยาว ตวัอย่างเช่น กะตึบกะฎีวิหาร ค า “กระตึบ” 
ปรีชา พิณทอง อธิบายว่า กระตึบ มืด ทึบ หนา โบสถว์ิหารหรือตึกชัน้เดียวก่ออิฐ
ถือปนู ภายในมืดทึบเรียกกระตบึ (ปรีชา พิณทอง, 2532, น. 57) ส่วน กะฎี เพีย้นเสียง
และรูปจากค า กฏิุ หรือ กฏิุกา ท่ีหมายถึง กระท่อม กฎีุ (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 87) 
และ วิหาร เป็นค านามกิตก ์(วิ + หร + ต)ิ หมายถึง ท่ีอยู ่(แปลก สนธิรกัษ,์ 2506, น. 304) 
สงัเกตไดว้่า ค  าท่ีประสมกันหรือน ามาซอ้นกันเป็นค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัทัง้
ภาษาถ่ินอีสานและภาษาบาลีและสันสกฤต สนันิษฐานว่า การน าค าอีสานมาซอ้น
เพ่ือใหผู้ฟั้งวรรณกรรมเขา้ใจความหมาย  หรือเพ่ือใช้ค  าภาษาอีสานอธิบายความ
ภาษาบาลีและสนัสกฤต ถา้เป็นการใชค้  าเพ่ืออธิบายความย่อมแสดงใหเ้ห็นว่าผูแ้ตง่
ตอ้งการใหผู้ฟั้งวรรณกรรมเขา้ใจความหมายชดัเจน 

ค าว่า “คมรพย าแยง” ค านีเ้ป็นการสรา้งค าจากภาษาบาลีและสนัสกฤต คือ 
คารว หมายถึง ความเคารพ (จนัทบุรีนฤนาถ, พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระ, 2512, 
น. 271; แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 100) รูป “คา” กลายเป็น “คม-” ใกลเ้คียงกบั
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การเปล่ียนรูปและเสียง “ส เวค” เป็น “สมเพช” (ความสลดหดหู่ใจ) จาก “ส -” เป็น 
“สม” เสียง “คา-เคา” ผูป้ระพันธ์ปรบัเสียงสระ อา เป็น โอะ ส่วนเสียงและรูป “รว” 
เป็น “รพ” เพราะเสียง ว และ พ เป็นพยญัชนะท่ีเกิดฐานเดียวกนัคือรมิฝีปาก จึงท าให้
มีเสียงและรูป เป็น “รพ” เป็น “คมรพ” ส่วน “ย าแยง” หมายถึง เคารพนบัถือ ย าเกรง 
และมีใชใ้น “ย าผีเถา้ย าเจา้ยืน” หมายถึง เคารพย าเกรงผี ไม่ละเมิดผิดจารีตจะท าให้
มีชีวิตไปถึงแก่เฒ่าคือมีอายุยืน เคารพย าเกรงเจา้นายผูใ้หญ่ก็ท  าใหม้ีความยั่งยืน
ในการด าเนินชีวิต อนัเป็นแนวคิดเพ่ือจดัวางความสมัพนัธข์องคนในสงัคม ขอ้มลูค า
ในผกูท่ี 1 แสดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ตง่ไดผ้กูค าซอ้นดว้ยการใชค้  าท่ีมีความหมายเหมือนกนั 
แตเ่ป็นภาษาคนละตระกลูกนั เม่ือน ามาผกูแลว้เกิดความหมายเหมือนและใกลเ้คียง 
อาจสนันิษฐานไดว้่า ผูป้ระพนัธมี์ความรูภ้าษาบาลีและสนัสกฤต ค าสมาสท่ีผกูขึน้มี
ประโยชนใ์นการใชค้  าภาษาถ่ินอีสานอธิบายความหมายของค าภาษาบาลีและสนัสกฤต 
และค าท่ีซอ้นกันแลว้ส่งผลใหมี้ค ามากและหลากค าไดใ้นวรรณกรรมเรื่องเดียวกัน 
นอกจากนี ้ค  าท่ีซอ้นกนัแลว้นีย้งัมีเสียงสมัผสัในระหว่างค าอีกดว้ย เชน่ “วดัวาอาราม” 

ค าในผูกท่ี 2 ดงันี ้วิสาทกวา้งขวาง (บ. + อ. กวา้งขวาง) เถา้ชรา (อ. + ส.) 
ประสบพบ (บ. + อ.) โกทาค าเคียด (บ. + อ.) วตัถขุา้วของ (บ. + อ.) สบัปรุิสผูดี้ (บ. + อ.) 
มโหสพคบงนั (บ. + อ.) ก่ิงง่าสาขา (อ. + บ.) จตุิตาย (บ. + อ.) มนสุโลกเมืองคน 
(บ. + อ.) การสรา้งค าซอ้นค าบาลีและสนัสกฤตในผกูท่ี 2 นิยมวางค าภาษาบาลีและ
สันสกฤตไว้หนา้ วางค าภาษาถ่ินอีสานไว้หลัง แต่มีการปรับเสียงภาษาบาลีและ
สนัสกฤตใหแ้ตกต่างจากภาษาตน้ทาง เช่น วิสาทกวา้งขวาง ค าตน้ วิสาท เป็นค าท่ีมี
ความหมายว่า เศรา้ใจ ตกต ่า ความสลดใจ (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 303; Rhys 
Davids & Stede, 2004, p. 640) ความจริงค านีค้วรเป็น วิสาล- ท่ีหมายถึง ใหญ่โต, 

กวา้งขวาง (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 303; Rhys Davids & Stede, 2004, p. 640) 

การเปล่ียนรูปค าและเสียง “วิสาล-” เป็น “วิสารท-” อาจจะดว้ยการจารผิดหรือผูแ้ต่ง
ก าหนดเสียงในคราวประพนัธค์ลาดเคล่ือน จึงท าใหเ้สียง ล เป็น ท ท่ีกล่าวเช่นนีเ้พราะ
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ค าท่ีตามมา-กวา้งขวาง จึงคลมุถึงค า “วิสารท” ท่ีควรอธิบายว่ามาจาก “วิสาล”12 
การซอ้นค าในลกัษณะท่ีกล่าวแลว้นีอ้าจสะทอ้นใหเ้ห็นว่า 1) ภาษาบาลีและสนัสกฤต
ท่ีน ามาซอ้นไดร้บัการปรบัใหมี้ลกัษณะเป็นภาษาถ่ิน 2) ค าซอ้นกันท าใหมี้ลกัษณะ
ของภาษาพดูมากว่าท่ีจะเป็นภาษาเขียน (เทียบค า กวา้งใหญ่ไพศาล) คือระดบัของค า
แตกตา่งจากค าในภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาแบบแผน และ 3) ค าซอ้นในลกัษณะนี้
ท าใหค้  าภาษาบาลีและสนัสกฤตมีลักษณะเป็นภาษาบาลีและสันสกฤตแบบอีสาน 
และท าใหค้  าบาลีและสนัสกฤตปรากฏรว่มกบัค าภาษาถ่ินอีสานเขา้ใจง่าย 

ผกูท่ี 3-4 มีตวัอยา่งค าดงันี ้อิดกูรูณ์า (อ. + บ.) โสภาพฮาบเพียง13 (อ. + บ.) 
วตัถขุา้วของเงินค า (บ. + อ.) วตัถขุา้วของ14 (บ. + อ.) เทศนาสอน (ส. + อ.) ใหท้าน 
(ท.อ. + บ.) การสรา้งค าซอ้นกันระหว่างค าภาษาบาลีและสนัสกฤตกบัค าภาษาถ่ิน
อีสานเป็นการใชค้  าซอ้นท่ีมีระดบัค าตน้และค าหลงัใหมี้ความหมายใกลเ้คียงกนั ค าว่า 
“อิด-ูกรูณ์า” ค าตน้ “อิด”ู คือค าท่ีมาจาก “อีด”ู หมายถึง เอ็นด ูสงสาร (ปรีชา พิณทอง, 
2532, น. 977) ค าในภาษาไทยมาตรฐานใชค้  าว่า “เอ็นดู” ซึ่งมีเสียงต่างจาก “อิดู” 
ลกัษณะเช่นเดียวกบั “กรูณ์า” มาจากค า “กรุณา” ซึ่งเป็นหนึ่งใน 4 หลกัธรรมพรหมวิหาร 
หมายถึง ความเอ็นดู ความสงสาร (แปลก สนธิรกัษ์, 2506, น. 81) “อิดูกูรณ์า” นี ้
สันนิษฐานว่าคงเพราะมีการจารอักษรตามเสียงเทศนท่ี์มีการลากเสียงสัน้ยาว
ตามท านองรา่ย ดงันัน้ จึงท าใหร้ะบบเสียงเปล่ียนแปลงจากค าภาษาบาลีและสนัสกฤต
ตน้ทาง เม่ือเป็นเช่นนีอ้าจกล่าวไดว้่า ค  าสองภาษาท่ีน ามาสรา้งค าซอ้นทัง้ค  าตน้และ
ค าทา้ยในวรรณกรรมนีมี้ลกัษณะเสมอกันคือมีความความหมายใกลเ้คียงกัน จึงกล่าว

                                                           
12 ค  านีใ้นภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินมกัแปลงเป็น ไพสาล และ ไพศาล อีกทัง้นิยมใชใ้น

รูปค าซอ้นกบัค า กวา้งใหญ่ เป็น กวา้งใหญ่ไพศาล มกัใชอ้ธิบายสถานที่วา่ กวา้งมาก 
13 ค  านีใ้นภาษาไทยมาตรฐานใชต้รงกัน “เพียง” มักหมายถึง จ  านวนประมาณ หรือสิ่งของมีเท่าใด 

ประมาณ เชน่ เพียงใด มากนอ้ยเพียงใด ในอีสานมกัหมายถึง คา่-ระดบั เชน่ เพียงนี ้คือ ระดบันี ้น า้ทว่มเพียงเข่า  
14 ค  าในภาษาไทยมาตรฐานใชต้รงกนั “ขา้วของ” เช่น ซือ้ขา้วซือ้ของ ขา้วของกองเกะกะ และมี สิ่งของ 

วตัถสุิ่งของ ซอ้นกนัใชอ้ธิบายสิ่งเดียวกนัหรอืใกลเ้คียงกนั 
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ไดว้่า ค  าภาษาถ่ินอีสานมีลกัษณะเป็นค าทอ้งถ่ินเช่นใดค าภาษาบาลีและสนัสกฤต
ที่ใชใ้นวรรณกรรมนีก็้ละทิง้รูปและเสียงของภาษาต้นทางปรับเป็นค าบาลีและ
สนัสกฤตแบบทอ้งถ่ินอีสานเช่นนัน้เหมือนกนั ซึ่งนา่จะเกิดจากผูแ้ตง่จารตามเสียงเทศน์
แบบทอ้งถ่ินอีสาน เพราะหนังสือผูกใบลานรบัสืบทอดวรรณกรรมแบบมุขปาฐะ
มาก่อน เม่ือตอ้งจดจารบนัทึกในใบลานก็จดจารตามเสียงท่ีไดร้บัมาหรือเรียนรูสื้บทอด
ตอ่ ๆ กนัมา เชน่นีจ้ึงท าใหค้  าภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีใชป้รบัเขา้กนัไดก้บัภาษาถ่ิน
อีสาน 

จากการส ารวจข้อมูลค าซ้อนทั้งหมดพบว่า มักเป็นค าท่ี ส่ือถึงรูปธรรม
มากกว่านามธรรม ลกัษณะเช่นนีน้่าจะสะทอ้นใหเ้ห็นว่า ค  าเช่นนีท้  าใหภ้าษาบาลี
และสนัสกฤตมีลกัษณะเด่นเพิ่มจากเดิม คือภาษาบาลีและสนัสกฤตเป็นภาษาท่ีมี
ความหมายลึกซึง้ และเป็นค าท่ีนิยมใช้ส่ือความในทางศาสนา เทพเจ้า และส่ือ
ความหมายทางจิตวิญญาณ เป็นหลกั ค าหลายค า เช่น ธรรม จิต เจตสิก วิญญาณ 
หาความหมายนิยามชัดเจนตรงตวัไม่ได ้ท าใหภ้าษาผูใ้หยื้มมีความหมายลึกซึง้สูง 
แตเ่ม่ือวรรณกรรมไดน้  าค าภาษาทัง้สองมาสรา้งค าใหม่แบบซอ้นค าจึงท าใหค้  าในตวับท
วรรณกรรมส่ือความไดช้ดัเจนคือเขา้ใจง่าย เม่ือเขา้ใจง่ายและมีความไมซ่บัซอ้นเชน่นี ้
ย่อมลดความยากของค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตลง อนึ่ง การสรา้งค าซอ้นเช่นนี ้
น่าจะเป็นลกัษณะเด่นของภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหา
นางเทวดาท่ีไมต่อ้งแปลสองชัน้ ดงัตวัอยา่ง 
 

คนผูใ้ดประมาทบย่ ายงัทานเทียรยอ่มกลา่วค าเยาะใยทา่น เหลน้ดว้ยอนับ่ย า 
คือว่าเยาะใยบคุคละเจา้ตนมีศีลอนัประเสรฐิก็ดี เยาะใยยงัผูเ้ถา้ผูแ้ก่แลยาจกคนขอทกุข์
ไฮข้ินใจ แลเยาะใยคนหหูนกัตาบอดก็ดี กลา่วถอ้ยค าประมาทแกว้ ๓ ประการก็ดี คน
ทัง้หลายฝงูนัน้ก็เป็นบาปนกัแล คนัวา่ตายก็จกัไดไ้ปสูอ่บายแลอนันีก็้เป็นค าอนัจิบหาย
ชั่วนีช้ั่วหนา้แล (ปัญหานางเทวดา, ๒/๑/๑-๒/๑-๒) 



   VANNAVIDAS 
Vol. 25 No. 2 July - December 2025  

75 

จากตวับทแสดงความว่า ถา้มีคนประมาทเรื่องการใหท้าน จากนัน้กล่าวค า
เยอะเยย้ดว้ยความไม่ย าเกรงต่อปฏิคาหกคือผูร้บัทานของตน ไม่ว่าจะเป็นผูท้รงศีล 
(พระภิกษุ) คนแก่ ยาจกเข็ญใจ หรือคนหหูนวกตาบอด รวมถึงสบประมาทพระรตันตรยั 
พฤติกรรมของคนท่ีกลา่วไวใ้นตวับทนี ้ถือวา่เป็นกรรมหนกั เม่ือตายจากโลกนีไ้ปแลว้
จะไปสู่อบายภูมิ (อบายภูมิคือภพท่ีต ่าไม่มีความเจริญ มี 4 คือ นรก สตัวเ์ดรจัฉาน 
เปรตวิสยั และอสรุกาย) จะพบว่า ตวับทใชท้ัง้ค  าภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีไม่สามารถ
ใชค้  าอ่ืนแทนได ้ขณะเดียวกนัก็ท าใหท้ราบว่า ภาษาบาลีและสนัสกฤตเม่ือประสมกบั
ภาษาอีสานแลว้จะท าใหเ้ขา้ใจง่าย เชน่ “ยาจกคนขอทกุข์ไฮข้ินใจ” ยาจกในตวับทคือ
คนขอ คนยากไร ้คนจนท่ีมีความทุกขย์าก นอกจากนีย้ังวางสัมผัสในค าท่ีน ามา
ประสมกบัภาษาอีสานอีกดว้ย ดงัตวัอย่าง “คนทัง้หลายฝงูนัน้ก็เป็นบาปนกัแล คนัว่าตาย
ก็จักได้ไปสู่อบายแล” จะพบว่า ศักดิ์ของค ายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตมี
ความหมายลึกซึง้ เพราะมกัเช่ือมกบัค าท่ีส่ือความเก่ียวกบัโลกหนา้และพทุธศาสนา 
ซึ่งในทางจิตวิทยามีศกัดิข์องค าสงูกว่าค าไทย ก่อใหเ้กิดความกลวับาปดว้ยวรรณกรรม
ใชค้  ายืมอา้งถึงภพภมูิหลงัความตาย 

การอธิบายและใชค้  ายืมประสมกับภาษาอีสานเช่นนีท้  าให้วรรณกรรมนีมี้
ความพิเศษคือ ชาวบา้นท่ีแมจ้ะไม่เก่งภาษาบาลีและสนัสกฤตก็ย่อมเข้าใจไดเ้พราะ
มีค  าเคียงภาษาอีสาน ประการส าคญัหลกัธรรมขา้งตน้ส่ือสารเรื่องวจีกรรม และหาก
จะตอ้งใหช้าวบา้นไปศกึษาหลกัธรรมจากพระไตรปิฎกนา่จะเป็นไปไดย้าก เพราะเรื่องนี ้
พระพทุธเจา้ตรสัไวใ้นคมัภีรพ์ระสตุตนัตปิฎก มชัฌิมนิกาย มชัฌิมปัณณาส ในสมยั
พุทธกาลครัง้พระพุทธเจ้าประทับอยู่ท่ีปาวาริกัมพวัน เมืองนาลันทา มีนิครนถช่ื์อ
ทีฆตปัสสีมาเฝ้าทูลถามเรื่องบาปกรรม พระพุทธเจา้จึงไดต้รสัถึงกรรม 3 อย่าง คือ 
กายกรรม วจีกรรม และมโนกรรม (ม.ม. 13/64/55-56) จากท่ีกลา่วแลว้นีแ้สดงใหเ้ห็น
ชดัเจนว่า ภาษาบาลีและสนัสกฤตเม่ือน ามาใชใ้ชใ้นวรรณกรรมนีมี้ความง่าย ชดัเจน 
และลึกซึง้ในแง่ศกัดิข์องค าและแสดงหลกัธรรม นอกจากนีย้งัพบว่าวรรณกรรมนี้
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เป็นส่ือธรรมะแบบชาวบา้น เม่ือเป็นเช่นนีจ้ึงท าใหว้รรณกรรมเสนอหลกัธรรมะผ่าน
ภาษาบาลีและสนัสกฤตทัง้ลกึซึง้และง่าย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
แลพ่อแม่หากฮูก้ระท าบญุใหท้านแลว้ก็เพิงสั่งสอนใหอ้ตุสาหะจ าเริญเมตตา

ภาวนาสตัว์ ปอกฮับฟังธรรมเทศนา คบสบัปุริสผูด้ีมีพระพุทธเจ้าเป็นประธาน ถ้า
พระพุทธเจา้เขา้สู่นีรรพัพานแลว้ก็ใหค้วัหาสมัมคมดม (สมาคม?) ดว้ยภิกขสุงัฆจ่ิ์งไดช่ื้อ
วา่ลกูแทนคณุพอ่แมม่ากกวา่คณุพอ่แมน่ัน้อีก (ปัญหานางเทวดา, ๒/๔/๒/๑-๒) 

 
ภาษาบาลีและสนัสกฤตไดป้รากฏมากถึง 11 ค า และเป็นค าท่ีเก่ียวกบัพทุธศาสนา 

และบางค ามีความหมายเขา้ใจยาก “สูนี่รรพัพาน” และแมใ้นวิถีวฒันธรรมชาวอีสาน
จะเรียกพระภิกษุวา่ “พระ หลวงพอ่ หลวงพ่ี เจา้หวั” แตใ่นวรรณกรรมไดใ้ช ้“ภิกขสุงัฆ”์ 
อีกทัง้การวางค าแปลไว ้เชน่ “สบัปรุสิ + คนดี” หากไม่รูค้วามหมายของค าว่า “สบัปรุิสะ” 
ก็ยงัพบค าซอ้นคือ “คนดี” (อีสานออกเสียงว่า ค่น-ดี) การสรา้งค าในลักษณะนีท้  าให้
วรรณกรรมดงักล่าวปรบัค าภาษาบาลีและสนัสกฤตใหมี้ความเป็นทอ้งถ่ิน ยิ่งกว่านัน้
ย่อมท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจง่าย อีกทัง้ยงัท าใหว้รรณกรรมส่ือสารสารธรรมระดบัชาวบา้น
และมีสถานะเป็นส่ือค าสอนพทุธศาสนาของชาวบา้น ดงันัน้ การซอ้นค าภาษาอีสาน
กับค าภาษาบาลีและสนัสกฤตท าใหค้วามหมายของค าบาลีและสนัสกฤตปรากฏ
ค าแปลอยู่ในค าซอ้นถือเป็นขอ้ดีอย่างมีนยัส าคญั การซอ้นค าเช่นนีส้อดคลอ้งกับ
ขอ้อธิบายของ วิภาส โพธิแพทย ์(2562, น. 66) ว่า “ค าซอ้นในภาษาไทยช่วยใหก้ารส่ือ
ความหมายมีความชดัเจนครบถว้น ค าท่ีมีอยู่ในภาษาหรือท่ีผูพู้ดนึกไดใ้นขณะนัน้
อาจไม่เพียงพอท่ีจะส่ือความหมายไดด้งัตอ้งการ จึงเพิ่มค าท่ีมีความหมายในท านอง
เดียวกนัเขา้ไป”  
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7. บทสรุป 

จากการศกึษาค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมอีสานเรื่องปัญหา
นางเทวดาพบว่า ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตมีความส าคญัตอ่การสรา้งวรรณกรรม
อีสานในลักษณะส าคัญ 4 ประการ คือ การสร้างค าสมาสสร้างและสมาสซ้อน  
ค าสมาสทัง้สองแบบสรา้งค าตามแนวทางไวยากรณบ์าลีแบบกมัมธารยสมาส 31 ค า 
ทวนัทวสมาส 20 ค า และ ตปัปรุิสสมาส 10 ค า และเป็นค าท่ีเก่ียวเน่ืองกบัศาสนาพทุธ
และหลกัธรรมนิยมค าบาลีและสนัสกฤตเพ่ือแสดงความหมายท่ียิ่งใหญ่ มีลกัษณะพิเศษ
กว่าค าทอ้งถ่ินอีสาน และไม่อาจใชค้  าภาษาถ่ินอีสานแทนได ้อนัรวมถึงการสรา้งค าซอ้น
ร่วมกับค าภาษาถ่ินอีสาน ส่วนการสรา้งค าสมาสในวรรณกรรมนีมี้ 3 ประการ คือ 
เพ่ือสรา้งค าใชส่ื้อความหมายในวรรณกรรม เพ่ือสรา้งค าใหมี้สัมผัส และเพ่ือแปล
ความแบบรกัษาค าสอนพทุธศาสนา 

ขอ้สรุปส าคัญคือค ายืมภาษาทั้งสองท่ีน ามาใชใ้นวรรณกรรมนีม้ักใช้เป็น
ค าสมาสสรา้งมากกว่าสมาสซอ้น และพบมากในผกูท่ี 3 ค าสมาสท่ีใชน้ิยมสรา้งเป็น
กมัมธารยสมาสมากกว่าทวนัทวสมาสและตปัปรุิสสมาส ซึ่งแสดงใหเ้ห็นความนิยม
สรา้งค าสมาสแบบแปลค าหลกัก่อนแลว้แปลค าขยายสามารถส่ือความหมายไดดี้
ในวรรณกรรมเช่นนี ้ขอ้คน้พบยงัแสดงวา่ ค าสมาสท่ีสรา้งขึน้ในวรรณกรรมนีมี้การวาง
สมัผสัไวใ้นค าสมาสดว้ย คงเพ่ือใหไ้ดเ้สียงไพเราะเม่ือตอ้งใชเ้ทศนห์รืออ่านหนงัสือ
ผกูใบลาน ขอ้นีท้  าใหค้  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมปัญหานางเทวดา
ไมเ่พียงส่ือความหมายเท่านัน้ หากแตส่ื่อสารทางเสียงในค าเดียวกนัดว้ย ส่วนค าท่ีใช้
เก่ียวกับพุทธศาสนาและหลักธรรมเป็นค าท่ีแสดงถึงความพิเศษของพุทธศาสนา 
พระพทุธเจา้ พระธรรมค าสอน และวงศพัทเ์ฉพาะไม่สามารถใชค้  าภาษาถ่ินได ้แง่นี ้
จึงท าใหภ้าษาบาลีและสนัสกฤตมีความส าคญัในวรรณกรรมพุทธพากยอี์สาน อนึ่ง
ค  าภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีน าไปซ้อนกับภาษาถ่ินอีสานท าให้ภาษาบาลีและ
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สนัสกฤตเขา้ใจง่าย  เพราะมีค าภาษาถ่ินเคียงคลา้ยวางค าแปลประกอบในค านัน้ ๆ  
ลกัษณะเช่นนีท้  าใหค้  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตมีลกัษณะเป็นภาษาพูด และลด
ความเป็นภาษาวิชาการลงเป็นภาษาบาลีและสนัสกฤตอีสาน 

การศกึษาค ายืมในการรงัสรรคว์รรณกรรมเฉพาะเรื่องพากยอ์ีสานปัญหา
นางเทวดา อนัเป็นวรรณกรรมรอ้ยแกว้ประเภทร่ายพบว่า ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤต
เป็นส่วนส าคญัในการสรา้งใหว้รรณกรรมมีความพิเศษเฉพาะ คือ เป็นวรรณกรรมท่ีมี
ถ้อยค าส่ือถึงพระพุทธศาสนาเฉพาะ ประดับให้วรรณกรรมท้องถ่ินมีความงาม 
ค าสมาสสรา้งและสมาสซ้อนในวรรณกรรมนีส้รา้งใหว้รรณกรรมมีเสียง ลีลาทาง
ภาษาและความหมายท่ีใชส่ื้อสารทางเสียง และท าใหว้รรณกรรมนีไ้ม่ใช่วรรณกรรม
หนงัสืออ่านในใจอย่างเช่นหนงัสือทั่วไปในปัจจบุนั ค  ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤต
ในวรรณกรรมนีไ้ดร้บัการปรบัแตง่ใหเ้ขา้กนัไดก้บัภาษาถ่ินอีสาน เพ่ือส่ือความหมาย
สอนหลกัธรรมะกับผูใ้ชว้รรณกรรมนีใ้นสงัคมอีสาน ส่งผลใหว้รรณกรรมเรื่องปัญหา
นางเทวดาเป็นวรรณกรรมทอ้งถ่ินท่ีสรา้งขึน้เพ่ือส่ือสารผ่านเสียงเทศนห์รืออา่น มีอรรถรส
ดา้นการฟังซึ่งแสดงถึงความเป็นเอกลกัษณ์ภาคอีสาน วรรณกรรมเพ่ือเสียงท่ีปรากฏ
ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตมีลกัษณะเฉพาะยงัแฝงคณุธรรมค าสอนท่ีสอดคลอ้ง
กบัจารีตของสงัคมและวฒันธรรมไวอ้ย่างมีนยัส าคญั ดว้ยเหตนีุ ้ค  ายืมภาษาบาลีและ
สนัสกฤตท่ีใชใ้นวรรณกรรมนีไ้ดล้ดระเบียบทางภาษาตน้ทาง และไดร้บัการปรบัแต่ง
ใหเ้ป็นภาษาบาลีและสนัสกฤตแบบทอ้งถ่ินอีสานเพ่ือส่ือสารกบัคนอีสาน จนกลายเป็น
ภาษาบาลีและสนัสกฤตแบบอีสาน และขอ้สรุปเช่นนีไ้ดจ้ากการศกึษาเฉพาะเรื่องจึง
ไมอ่าจเป็นตวัอยา่งแทนวรรณกรรมอีสานทกุเรื่องได ้

ผลการวิจยันีพ้บขอ้สรุปต่างจากท่ีพระมหาทองสุข นาชัยดี (2541) ศึกษา
เรื่องค าภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสานประเภทนิทาน และ
ค าสอนไว ้คือ ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีใชส้รา้งค าในตวับทวรรณกรรมอีสาน
เรื่องปัญหานางเทวดาเป็นภาษาบาลีและสนัสกฤตแบบทอ้งถ่ินอีสาน ค าซอ้นภาษา
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ถ่ินอีสานกบัค ายืมภาษาทัง้สองท าใหมี้ลกัษณะของภาษาพดูมากว่าเป็นภาษาเขียน 
ตา่งจากค ายืมท่ีพบในวรรณกรรมลุม่น า้เจา้พระยาและค าในภาษาไทยมาตรฐาน มิติ
ท่ีส  าคญัค าซอ้นในลกัษณะนีท้  าใหค้  าภาษาบาลีและสนัสกฤตมีลกัษณะเดน่ คือเป็น
ภาษาบาลีและสนัสกฤตทอ้งถ่ินแฝงสนุทรียธรรมในวรรณกรรมดงักลา่วเดน่ชดั ตา่งจาก
ขอ้สรุปพระมหาทองสขุ นาชยัดี ท่ีกลา่ววา่ “รูปค าบาลีและสนัสกฤตท่ีปรากฏในวรรณกรรม
ทอ้งถ่ินอีสานไดเ้ปล่ียนไป เพราะรบัอิทธิพลทางเสียงของภาษาทอ้งถ่ิน” งานวิจยันีไ้ด้
ขอ้สรุปเพิ่มเติมท่ีส าคญั คือ ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตในวรรณกรรมเฉพาะเรื่อง
กรณีปัญหานางเทวดาจารตามเสียงมุขปาฐะ และพบว่าในระดบัค ายืมกบัการซอ้นค า
ท าใหค้  าภาษาบาลีและสนัสกฤตมีค าเคียง ท าใหล้ดความยากดา้นการส่ือความหมายลง
คือเป็นภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีชาวบา้นเขา้ใจ แมจ้ะมีผลสรุปงานวิจยัท่ีมีอยูก่่อนหนา้ว่า 
ภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ียืมมาไดร้บัอิทธิพลทางเสียงของภาษาถ่ิน แตท่วา่กลบัเป็น
การรบัเพราะวรรณกรรมท่ีใชแ้สดงผ่านเสียงโดยไมไ่ดพ้บวา่มีวิเคราะหก์ารวางสมัผสัเสียง
ในค าสมาส ดังนั้น งานวิจัยนีไ้ด้พบข้อค้นพบใหม่ คือ การวางสัมผัสเสียงไว้ใน
ค าสมาสนัน้ ๆ ดว้ย 

ขอ้ท่ีควรอภิปรายไวคื้อการผูกสมาสยาวและสัน้ส่ือใหท้ราบชดัว่า วรรณกรรมนี้
จารตามเสียง ระบบของภาษาอีสานมีส่วนปรบัเสียงค าสมาส ดงันัน้ วรรณกรรมนี้
จึงมีลกัษณะเป็นทอ้งถ่ินและเป็นวรรณกรรมเพ่ือเทศนห์รืออา่นออกเสียง ค ายืมภาษา
บาลีและสนัสกฤตจึงมีลกัษณะพิเศษเม่ือเขา้มารว่มกบัค าอีสานแลว้ท าใหว้รรณกรรม
ส่ือความหมายและเสนอความเป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาแบบอีสานท่ีมีอตัลกัษณ์
เฉพาะ แมค้  าท่ียืมมาจะมีศกัดิส์งูกว่าค าทอ้งถ่ินอีสานในเชิงจิตวิทยา แตเ่ม่ือเขา้มาแลว้
ไดป้ระสมประสานกบัค าทอ้งถ่ิน ท าใหเ้สนอภาพของวฒันธรรมการสรา้งวรรณกรรม
ทอ้งถ่ินอีสานกบัการถ่ายทอดหลกัธรรมค าสอนไดอ้ยา่งเป็นระบบ 
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